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Introduction

This book is a concise reference to grammar for people who are learning the spoken arabic of
Egypt. It is intended to be used alongside other study aids available free of charge in various
formats at www.lisaanmasry.org. These include over 1,500 example sentences with detailed
explanations of the meanings, and recordings of all examples and words

Getting started

This document is made up of three main sections:

» essentials - an introduction to grammatical terms and to Egyptian arabic, pointing out the
similarities and differences between Egyptian and English

» grammar - a description of how to build sentences using the standard language elements

* usage - commonly used words, phrases and expressions

If you just want to learn a few useful phrases like "Hello" and "How are you?", you can skip to the
Courtesies chapter, however it will make a lot more sense to you if you read the earlier chapters
first.

A word about arabic writing

It is not difficult to learn to read and write in arabic, but it is an additional barrier to learning. You
are unlikely ever to see Egyptian Arabic in print: notices, packaging, adverts, web sites etc are
written in Modern Standard Arabic. And if you want to read Arabic handwriting, that's a different
ballgame altogether. An understanding of the Arabic alphabet can, therefore, be useful, but it is by
no means essential.

The examples in this book appear in arabic writing and also in european writing as they would be
pronounced by and English person.
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The essentials

The essentials

In many cases, Egyptian uses the same structure as English: let's first look at some simple
examples where the structure is similar, then move on to the differences.

Nouns and verbs
Here is a simple sentence in both English and Egyptian:

Ahmed loves sarah
‘ahmad biyihibb saara
4 j s g

J N A_.A;\

Element  English Egyptian

subject noun Ahmed 'ahmad 3 aal
verb loves  biyihibb " _=_, -
object noun Sarah saara 5L

In both the English and Egyptian examples, there are three words: two words are nouns (people,
things or ideas) and the middle word is a verb, which explains what is happening. In both cases,
the noun before the verb (Ahmed) is the subject (the person or thing that is doing something) and
the noun after the verb (Sarah) is the object- is the person or thing that is having something done
to it.

We can change the meaning by turning the words around, like this:

Sarah loves Ahmed
saara bitihibb 'ahmad

el s 53 D) L

Element  English Egyptian

subject noun Sarah saara 3L
verb loves  bitihibb ~__a <
object noun Ahmed 'ahmad PN

The nouns do not change, they have just moved: we know from the order of the words that Sarah
is now the subject- the one who is loving, and Ahmed is now the object, the one who is loved. In
English, the verb does not change at all, but in Egyptian it changes a little because the subject is
now female, not male. We will look in more detail at how exactly verbs change to match the
subject later, in the section on verbs.
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Subject and Object

The subject and object can be a proper noun- a name that begins with a capital letter- like Sarah,
Ahmed, London, but there are some other possiblities as well. Here are some examples:

Element English Egyptian
proper noun Sarah saara 5L
noun (specific)  the man ilraagil JEA.' 1A
the woman ilsitt eyl )
thecat  iluTTa ihd
the idea ilfikra 3 Sl
noun(general)  aman raagil Jdaly
awoman sitt s
a cat 'uTTa il s
an idea fikra 35 K4

noun(quantity) ~ some men shwyit rigalaat ¢ ¥ & 4.

five men Kamasrigaala 'V s e

any man 'ai raagil SN
pronoun(subject) he huwwa A
she hiya "§=_A
pronoun(object) him -uh A
her -ha e

Determiners

Determiners help to identify the specific, the kind or the quantity of something that you are talking
about. In English, determiners are words like the, a, some and his.

The Egyptian word il-<_ | corresponds to the in English, but there is no equivalent to 'a'. The noun
just appears on its own.

Note that adding il- <! to a word affects the pronunciation if it begins with a sun letter.
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The essentials

Pronouns

Pronouns are the short words like | and they that often replace nouns in spoken English and
Egyptian, to make our speech clearer and more concise. Here is a simple example:

| love her
‘ana bahibbaha

o s Ul

Element English Egyptian

subject pronoun | ‘ana (&
verb love  bahibb "=
object pronoun  her -aha e

We can see that the subject is still at the start of the sentence and the object is still at the end of
the sentence, but in Egyptian the object pronoun is attached to the end of the verb. Let's turn that
round and see what happens:

she loves me
hiya bitihibbni

4.-."—.’ —'J:A:_.;:_J (X5 A

Element English Egyptian

subject pronoun she hiya (st
verb loves  bitihibb " _=_s~
object pronoun me -ni -

Woa, what happened there? Everything changed, in both English and Egyptian! The reason is
that, in both languages, there are different forms of the pronoun for subject and object. There is a
third form of the pronoun that indicates ownership (mine/his/yours/theirs/its) but we will save that
until we cover pronouns in more detail. For now, let's just look at the subject and object pronouns.
Remember that object pronouns are attached to the end of the verb.

Subject Object
English Egyptian English  Egyptian
I ‘ana Ul me -ni s
we 'ihna “La) us -na w
you(m) inta “cu) you(m)  -ak E
you(f) inti &) you(f) -ik =
you(pl) intu 8 youlpl) LSS
he/it(m) huwwa 'W;_A him/it(m) -uh A

shel/it(f) hiya "2 herlit(f)  -ha e
they humma o them UhumP—e—

Here are a few more examples:
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English Egyptian

I know him ‘ana Aarfuh o G e Ul
Ahmed knows him 'ahmad Aarfuh 5 G le o aal
Sarah knows him  saara Aarfituh e 4yl e

I smoke cigarettes  'ana bashrab sagaayar . lw o & LUl
I write books 'ana baktib kutoob CgS KL

Ahmed writes books 'ahmad biyiktib kutoob  « ,is A S o AN

- w 2

he writes books huwwa biyiktib kutoob <5 S € 7 g

Note that, in Egyptian, the subject pronoun can be omitted if the meaning is still clear:

English Egyptian

'ana Aarfuh 5 @ o, LU
I know him . B
Aarfuh 6 & Hle

- w 2

huwwa 'inta Aarfuh? " G, e "5 s
Do you (m) know him

-_w 2

huwwa Aarfuh? ¢ @ o,k s

There is no ‘is'
The word is/am/are is one of the most commonly use verbs in English.... but, if you are talking

about something now (not the past or future), there is no word in Egyptian for 'is'. That's quite a big
difference, but it's not too difficult. Let's take a look at some examples:

English Egyptian
| am tired ‘ana taAbaan o L Ul
Ahmed is Egyptian ‘ahmad maSri Sy L as]

the cats are in the garden il'uTaT fiilgineena &_ i) ) 4 J:.:_L.fjl’\

Sarah is available saara mawgooda 3 dsagad ) lu
today is Friday iinaharda iIgumAad__ca_sJ 13 2 Ll )
this is my wife di miraati gf | )= 52
my husband is at home  goozi fi ilbiyt Gy ) A

When you are talking about a past or future situation, the Egyptian words kaan ¢ \s - was and
haykoon ¢s&. - will be are used. This will be covered in more detail later under verbs. Here are
some simple examples:
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English
| am tired
Ahmed is tired
| was tired
Ahmed was tired
| will be tired

Ahmed will be tired

There is no 'have'

'ana taAbaan

‘ahmad taAbaan

‘ana kunt taAbaan

'ahmad kaan taAbaan

'‘ana hakoon taAbaan

The essentials

Egyptian
O Las Ul
O LSyl
o L s Ul
O bas g 8ol

O Las QS Ul

‘ahmad hayikoon taAbaan , L5 (s~ sl

The verb have is widely used in English, but there is no equivalent verb in Egyptian. Have is used
in many ways in English, and in Egyptian a different word is used for each meaning... and none of

them are verbs.

Meaning

English

have with me | have matches

own

must

eat, etc

take

| have a house

| have to go

| will have dinner
(I will dine)

| will have a nap
(I will take a nap)

Masculine, feminine, plural

Like many european languages, all Egyptian nouns are either masculine or feminine. Here are

some examples:

Egyptian

maAaya kabreet <u ;< L a_a

Aandi biyt Cy o gALe
laazim 'aruwh z 5 a 3
hatAashsha T e

haaKuz taAseela i_luuse = TATl
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Gender English Arabic

book kitaab @ <
dog kalb @l <
man raagil Jdaly
masculine house biyt Sy
milk laban )
peace salaam o
teacher  mudarris o) e

w - e

teacher  mudarrisa a_,u )

idea fikra 3 K4
table tarabeeza 3 u ),
workshop warsha iZhy s
feminine . w

woman sitt S
daughter ! .

girl bint e
fire naar ou
head raas B

As you can see, the majority of feminine nouns end in -a 4-. There are a few exceptions though:
some are obvious, like woman and daughter, but others, you just need to learn them. We will
cover this in more detail in the section on nouns.

In both English and Egyptian, the majority of nouns have singular and plural forms: in Egyptian, a

very small number of plural nouns are also divided by gender (masculine and feminine). Here are
some examples of plurals:
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English

Singular
book
dog
man
child
house
milk
peace
teacher(m)
teacher(f)
idea
table
workshop
woman

fire

Plural

books
dogs
men
children

houses

teachers
teachers
ideas
tables
workshops
women

fires

The essentials

Arabic
Singular Plural

kitaab < U< kutub s
kalb < kilaab @SS
raagil J~1, riggaala N s
Tifl JiL ‘aTfaal Jak
biyt <y buyoot s
laban O

salaam A

mudarris s 3« mudarriseen (pe T i
mudarrisad_., ) 3 mudarrisaat o W ", 3
fikra 3 K4 'afkaar 4
tarabeeza & u |,5 tarabeezaat < ) )
warsha i_i, 5 wirash G
sitt ¢y sattaat < Ui
naar U neeraan O

In English, the majority of plural nouns are the same as the singular, with a suffix of -s for example
book/books, but there are a small number of words with unusual plurals, for example man/men

and child/children. In Egyptian, feminine nouns that end in -a 4.~ usually have a very
straightforward plural- -aat < L. Plurals of masculine nouns vary quite a lot- the vowels move
about a bit but the consonants remain the same. You will need to learn them.

Note that, both in English and Egyptian, some words do not have a plural- for example milk and

peace.

Adjectives

Adjectives are words that describe something- for example, good or small. In English, adjectives
do not change, but in Egyptian there are different forms of an adjective for masculine, feminine
and plural. Here are some examples:

English
he is tired
she is tired
they are tired

he is good

she is good

they are good humma kuwayiseen ¢p p—

Egyptian

huwwa taAbaan
hiya taAbaana
humma taAbaneen

huwwa kuwayis

hiya kuwayisa

o Lat o
u»=—” ; i W;J*
o =y ==
.

ST wej.a

The good news is that the majority of adjectives require just a different ending for feminine- -a 4_-
and plural -yn &= forms. We will cover this in more detail in the section on adjectives.
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Adverbs

Just as adjectives describe a noun, adverbs say something about a verb - where, when, how
often, how much etc. They can also be used to describe the extent of an adjective (very good) or
even another adverb (very slowly). Many English adverbs end with -ly. Usage of adverbs is very
similar in English and Egyptian, though adverbs usually go after adjectives: here are some
examples

describing English Egyptian

'ana hargaA baAd shuwaya
verb | will come back soon gT - uway

4a J_.m.h_icA‘)__A L:\
‘ahmad bly_ShI bisuraAa

verb Ahmed walks quickly e I -

‘ahmad shaaTir giddan

adjective  Ahmed is extremely clever '\”4__) L Tl

‘ahmad biyisoo' blsuraAa maA'oola
adverb Ahmed drives reasonably fast - e
ang-‘d\._‘; )__..n_ad}u_a_aa_na\

Prepositions

In English, prepositions link an additional noun to a verb. This is possible in Egyptian, but
prepositions are also commonly used in place of verbs, for example have is usually expressed
using the prepositions Aand = (own) and maAa &~ (have with you): see ownership for more
information. Here are some examples of prepositions:

English Egyptian English Egyptian
f baAd h fter di hiya gaat baAd ilAasha'
after e she came after dinner o L&:_,J’ | er s o
ara ilgineena wara ilbiyt
behind e - the garden is behind the house "9 o W _—I_I}é, .
B Cual )y g4 anal)
Aand _ _ A ndi biyt fi ilahra

have - | have a house in Cairo -

KYrsS o \sﬂ | Lg Cu o Ls.u =

. i . fi mam

there is uﬁ there is water § L u3

Conjunctions
A conjunction joins two clauses to make a much more complex sentence. Here is an example:

| want to make bread but | don't have enough flour
Aaayiz 'aAamil Aiysh lakin maAandeesh di'ee' kifaaya
Zt:_[ LQ=_S é..ﬁ’ R w&:.&:_aﬁ L:Eé:-‘ ui.ic_c d=..A:_(;i )=_.3’L::

Part English Egyptian

Aaayiz 'aAamil Aiysh

Main clause | want to make bread N - . =
L}“"..:-‘; d:_A__C\ ,):—J e

. : laakin
Conjunction but o=5‘>!
Second maAandeesh di'ee’ klfaaya

| don't have enough flour

clause A WS 88 5 aie s
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The essentials
In English, the same word is often used for a preposition and a conjunction, but in Egyptian it may
be different. Sometimes it is only necessary to add the word ma " to convert a preposition to a
conjunction.

Element English Egyptian
N 'iGsil ieedeek "abl ilAasha'
preposition wash your hands before Lilal 1 Jd ey | Ji)
(dinner is a noun) dinner - - T T =

&

'iGsil ieedeek "abl ma

conjunction taakul

. wash your hands before you 2
(you eat is a clause- 57l L8 el | ;|
it contains a verb) Sl di® by d=-:r—:

J<
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Nouns

A noun represents a person, thing or concept. Here are some examples:

Type English Arabic
person Ahmed 'ahmad aal
person man raagil =1
person player laaAib e Y

thing leather

]%
=
b

concept wisdom hikma a_oS_~

concept appointment meeAaad 3 law

Masculine and feminine

In arabic, nouns can be masculine or feminine. This does not necessarily mean that they belong to
male and female persons. Most words that end with -a - are feminine. Egyptian spelling is
somewhat whimsical: some people use -ah 4~ at the end of feminine words.

In addition, there are a small number of words that do not end in -a 4_- that are also feminine.
Some of these words are obvious: others less so. Here are some examples of feminine nouns:

Feminine nouns

English Arabic
idea fikra 3 S
woman sitt s
daughter bint iy
fire naar L
head raas B
leg rigl da )
ear widn O

France
and all other countries

LTI Toonis S gl
and some other cities — e
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Nouns

Plurals

If there is more than one of something, the noun becomes a plural. For the majority of English
words, we make a small change to the ending - book/books, story/stories: there are a few
exceptions, for example child/children. The same is true in Egyptian: for many nouns, only the
ending changes, though for quite a few the volwels move around within the word. Here are some
of the simple ones:

Gender  Ending Singular Plural
masculine -yn  (+ muhaasib s« muhasbeen Ot s

_ . by oo Laa
feminine -aat &L muhasba ¢ «—. s« muhasbaat == =
(8]

For the majority of masculine nouns and for a few feminine nouns, the plural is formed by re-
arranging the vowels- usually converting short vowels for long: it's probably easiest just to
remember the plural when you learn a new word, rather than trying to work out the rules. Here are
some examples:

English Singular Plural

man raagil J), rigaela N,
dog kalb < kilaeb @ S
fingernail Dufr )éf_..’a DamfirJré’ | gmn
book  kitaeb < i< kutub S
story QiSSa  iil.ad QiSaS e ad
king malik &L« mulook ER
type Sanf i a 'aSpaaf s Lial
broker  simsaar LM?; samasra ¢ _yu s

A very small number of nouns have a different plural when you are talking about between 3 and
10 of them. These are:

English Singular Plural
day yoom a5 tiyaem a Lo

month  shahr & tushhoor | sed s
person  pafar 4 tinfaar o Wil
plate Taba' g, b tiTbaa' § Lb.s

thousand 'alf <l talaaf e

Occupations

Generally speaking, the plural for trades ends with either -yn ¢+ or -aya 4_-~, but for professions
there are different endings for men -yn ¢+ and women -aat < L.
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English Singular Plural

carpenter naggaar , Ua_= naggareen S las
greengrocer KuDari &= KuDariyya s ymaa
male : w - s . . w - =
teacher mudarris U4 U A~ Mmudarriseen = (e ) A
female . e w - . .- w — =
mudarrisa ¢ (« 2~ Mudarrisaat < J ) 1=

teacher

Collective nouns and mass nouns

In English, deer can mean one deer or several: the latter is described as a collective noun. In
Egyptian, many foods- and some other things- are usually referred to using a collective noun. You

can talk about one item, for example one fish, by adding -a 4.- ending:

English collective one
eggs  biyD =i~ biyDa 5 aro

fish samak ¢l o« samaka 5 <&l

fies  dibbaan ,” s s dibbaana & Ui

In English, items that you can't easily count, like sugar and cheese, are referred to using a mass
noun. In Egyptian, a collective noun is used, and you can refer to a tiny amount of it by adding the-

a 4~ ending, for example flour is diQeeQ &2 2 and a grain of flour is diQeeQa 4_4# ..

Many materials- things that can be used to make something from, like leather or cloth, are treated
in the same way: you add -a 4~ to give the meaning a piece of...

English collective a piece
wood  Kashab __ i = Kashaba & i A

soap  Saboon (js la Saboona 3 (s la

Pairs

The Egyptian word for shoes (gazma 4.«;_=) relates to a pair. For a single shoe, it is necessary to
say fardit gazma 4= 3_2._24 Note that Egyptians do not consider trousers to be a pair. Here
are some examples of words that work like this:

English Egyptian
shoes gazma 4.
socks sharaab o | &

gloves guwanti " loa
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Nouns

Duals

If you want to talk about two people, or specify a quantity of two, see the section on two in
numbers.

If you want to talk about two things (not people or quantities), you should use the dual suffix -yn
&= This is equivalent to a couple which can mean exactly two, or approximately two. There are
slightly different forms for feminine nouns and words ending in -i ~. Here are some examples:

English Egyptian Suffix English Egyptian
book (m) kitaab i< -yn O+ two books kitabeen (o LS
chair . S , . =

kursi S -iyyin .,y ~ two chairs kursiyyin:-,_u_w, S

(ends with y)

minute (f) di'ee'a d_4a,9 » -teen (i acouple of minutes di'i'teen O848 o

Genitive form

The genitive is used to express ownership. In English, the most common way is to put an
apostrophe-s on the end of the owned noun, for example John's house. It is similar in Egyptian.

For masculine nouns, the ending does not change: for feminine nouns that end with -a 4, the
ending changes to -it 4~ which is written the same but the t-marbuta at the end is pronounced as
at.
English Egyptian
Ahmed's book  kitaab 'ahmad Saal o S

2

the book's cover Gulaefilkitaeb U<l | M2
Sarah's toy liAbit sara 3 wd =]
You can also express the genitive using the word of. For example, you could say the house of

John, although the 's form is usually preferred when expressing ownership. of can also be used
to express a quantity or a package of something: the genitive is also used in Egyptian.

English Egyptian
abottle of water  'izzazit mayyah = 4awas ) )
a kilo of potatoes  keelw baTaaTiS ,a_lp Us~ oIS
a pack of cigarettes bakw seegaayar ;o L. <UL

a box of matches  Alilbit kabreet Cuy Sl e

Possessive suffixes

In English, you can also express ownership with a possessive determiner, for example my, your,
his. In Egyptian, you add a posessive suffix to the end of the owned noun. When you add a suffix
to a feminine noun, the -a 4.~ is converted to a -it- <i.-, both in writing and speech. Here are some
examples:

English on its own with pronoun
his book kitaab o .S kitaabuh o S
my wife does not exist on its own miraati = s )
your(m) idea fikra 5 S fikitak ¢~ <4
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See determiners for more information about possessive suffixes, and ownership for information
about other methods of expressing ownership.

Compound nouns

You can describe a noun using another noun, for example to say what material it is made from.
The qualifying noun is placed after the main noun, and is always singular. If the main noun is
preceded by il- 4 the qualifying noun is also preceded by il-<_!. Note that adding il-<_!to a word
affects the pronunciation if it begins with a sun letter.

English Arabic
aplasticbag  kees blastik E W TIPS
the plastic bag ilkees ilblastik d:_i.uf S ) st
plastic bags ‘akyaas blastik S M (LS

the plastic bags il'akyaas ilblastik ¢l_sw S 1 s WSY )
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Pronouns

Pronouns

Pronouns are short words that are used to replace nouns in spoken English and Arabic. They are
used when both the speaker and listener know what noun they represent, for example if the noun
has already been used in an earlier sentence. This makes our speech clearer and more concise.
In this example, Ahmed and dog are the nouns and He and it are pronouns:

Ahmed has a dog. He walks with it every day
‘ahmad Aanduh kalb wa huwwa blyltmashsha maAauh kul yoom

.I—— - w 8

r‘f’d _’._A‘s.u_&u;_j ) }dia A c 3 aal

There are four main groups of pronoun:

personal pronouns - |, me, mine, he, him, his etc
demonstrative pronouns - this, that

indefinite pronouns - somebody, anywhere
relative pronouns - who, which, that

Personal pronouns

In English, there are four versions of the personal pronoun (he, him, his, himself): in Egyptian,
there is an additional version (to him).

English Egyptian Form
I, he huwwa ~ 5.a subject
me, him -uh {_ object
to me, to him  -luh {J. indirect object
mine milk-i u_ﬂ__a posessive

myself, himself nafsuha_wuge i reflexive

In Egyptian, there are separate forms of you for masculine, feminine and plural, but there is no
neuter (it): instead, it is necessary to use the he or she form, depending on the gender of the
noun.

Subject pronouns

A subject is the noun that appears before the verb- the person or thing that is doing something.

| like to read
'ana baahib 'aktib
S s LT
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The subject pronouns are:

English Egyptian

I 'ana ul
we 'ihna LEN|
you(m) 'inta )
you(f) inti )
you(pl) intu ) 553}

—_ 2

he/it(m) huwwa g2

she/it(f) hiya A

=

they  humma NP:_A

Personal pronouns are not needed with perfect and x-imperfect verbs, as it is clear from the verb,
but it is common to use them, especially for emphasis. They are often used with participles to
make it clearer who is the subject.

Pronoun suffixes
You can attach a pronoun as a suffix to a verb, preposition or conjunction. It is normally an object

pronoun (me, him) when attached to a verb and a subject pronoun (I, he) when attached to a
preposition or conjunction.

Element English Egyptian
verb ] , - - - e
object | love her '‘ana baahibbaha A o~ LUl
preposition . " 5 -
subject Do you have a lighter~ maAakwalaeAa” e V¥ & &
conjunction

. f f P =~.—. j—\“. o ol
subject | think that you are wrong 'ana 'aftikir 'innak Galtan ul.e & ) , < <&l Ul

The pronoun suffixes are:

English Suffix
me -i -
us -n CF
You(m) -ak &l

You(f) -k <

You(pl) Y <
Him/it(m) -u "
Her/it(f) -ha
Them i um e
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Pronouns
Possessive pronoun

Words like mine and hers are possessive pronouns: they are used on their own to represent
something that you own. They are similar to possessive determiners, which are used together with
the noun they represent, for example my book. In Egyptian arabic, the equivalent of a possessive

pronoun is formed by adding a possessive suffix to the owning-word milk €l

that house is mine
ilbiyt dah milki

gSL.A 5 2 &L\.}c_}j’\
Reflexive pronouns (myself, yourself, himself)

Reflexive pronouns can be used after a noun or a verb. They are formed by adding a possessive
suffix to the self-word nafs (i -

English Egyptian
| can look after myself haaKud baali min nafsi ‘“;ué:_a O L; Laats
The man himself iiraagil nafsuh i s 1)
He did it by himself ~ huwwa Aaamalha binafsuhy s i~ 4l e~ 5oa

Demonstrative pronouns

These are the words that you use when you want to point at something.

English Egyptian
this (man) dah 5 2
this (woman, thing) di @2
those (men) dool  Jso
those o a

(women,things)

If you want to use one of these together with a noun, rather than to replace the noun, for example
this book, you would use a demonstrative determiner in English and a demonstrative adjective in
Egyptian.

Element English Egyptian
noun how much is the book? bikaam ilkitaab? S usl ({ Ly
pronoun how much is this? bikaam dah? £ 3 (f Ly

adjective how much is this book? bikaam ilkitaab dah ¢~ 3 v L < 1" 1S

Indefinite pronouns

These are words like anybody, something etc. In Egyptian, these are made up of two words, but
they are used in exactly the same way as in English.

Page 20



English Egyptian

somebody hadd 2a
anybody  'ai hadd sl
nobody wala hadd YR
something haaga ial
anything  'ai haaga Lalgl
nothing walahaaga da_> W Y
somewhere makaan O Kw
anywhere 'ai makaan O Kw éi

nowhere  wala makaan (5 S« Y

Relative pronoun

A relative pronoun forms a relative clause, which describes a noun in the main clause. The relative
pronoun represents that noun within the relative clause. In this example, the who-clause describes
man in the first clause and who replaces he in the second clause:

| know a man - main clause
he sells flowers - relative clause
| know a man who sells flowers

In English, there are three different relative pronouns, some of which have subject, object and
possessive forms:

Subject Object Possessive

who whom whose

which  which whose

that that

The relative pronoun illi g:i_ ) is used to represent that, who and which

take the right turn that is coming (ie the next left)
Kushsh ilyimeen illi gayi

e ol Vot VA

| know the man who lives here
'ana Aaerif ilraagil illi saakin hina
s S ld 1da 1 1a S e Ul

| know a man whose house is enormous
Aaarif raagil illi huwwa biytuh kibeer
Jgg:S 4'-_1’*:_-’ - FI™ ) g:J_ ! d=A_’ I t.ll _)’\.c

Note that illi g:{ I is not used for whom:

I know a man whom you can trust
'ana Aaarif raagil yimkin tuthu" feeh
g ass o Sesda ha Sl

Note that, in English, that can also be a demonstrative pronoun, a demonstrative determiner or a
conjunction.
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Adjectives

Adjectives

Adjectives can be used in two ways: to describe something, or to specify which one of several you
are talking about (a qualifying adjective).

In English, you put the in front of a qualifying adjective. In Egyptian, you put il- 4_) before both the
qualifiying adjective and the noun: the il- 4 ) before the adjective is the one that means that the

adjective is specifying which one you mean. Note that adding il--<_! to a word affects the
pronunciation if it begins with a sun letter.

English Egyptian
describe a cherry is red kireeza hamra 3 yead S
describe the ball is red ilkoora hamra 3 yaad )
describe | want a red ball aayiz koora hamra 3 yend S 3 b
qualify | want the red ball Aaayiz ilkoora ilhamra 3 je.ad 13 58 ) o le
describe the book is big ilkitaab kibeer onS o u sy
describe | have read a big book  'ara't kitaab kibeer oS WS 1,8

specify | have read the big book ‘'ara't ilkitaab ilkibeer . <J | -y usJd ! e )8

describe the man is blind ilraagil 'aAma el da 1))
describe a blind man is outside  raagil 'aAma barra T om el daly
qualify  the blind man is outside ilraagil il'aAma barra Ty 1A )

Masculine, feminine, plural

In English, there is only one form of an adjective, but in Egyptian, most adjectives must agree in
gender and number with the noun that they relate to. Here are some examples:

English Egyptian
the man is clever ilraagil shaaTir ol W 1)
the woman is clever ilsitt shaTra 5ok L)

the children are clever il'aTfaal shaTreen C),j‘):_i:: Ly J um_\

The following table shows some typical feminine and plural forms:
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Egyptian

English masculine feminine plural

-a i_ -yn O
big kibeer S kibeera 3 ,u< kubaar 5 LS
good  kuwayis_yu_, s-S kuwayisa g cu~ s-S kuwayiseen cpom -y s-S

red '‘ahmar =l hamra 5 s~ humr e
easy  sahl Je— sahla 5 Je— sahleen e
nice  laTeef il laTeefa 3 akl luTaaf G Ua
free faaDi = & faDya 3 = U faDyyin (L on U
brown  bunni i bunni i bunni i

The feminine form of most adjectives is made by adding the suffix -a 4-, and the plural is formed
by adding the suffix -yn ¢=. Note that adding a suffix may affect the pronunciation.

The plural form of an adjective is normally only used for many people: for many things, the
feminine form is used. Animals are half-way between: in the same way as an English person might
say 'he' or 'it' about a dog, Egyptians could use either the plural or the feminine form to talk about
a group of animals

English Egyptian
thing plural person plural
g;g dogs are iiaeb kibeera 5 <SSl ilkilaeb kubaar PRI
the dogs are ., . . o - e - ilkilaeb . - 2. -
good ilkilaeb kuwayisa 3 (- 3 S S kuwayiseen o S 2Ld)

Some nouns, for example dibbaen ¢~ L: = (flies) are collective nouns- a singular form is used to
talk about a group of them. When an adjective is applied, the singular form of the adjective is
used, for example:

the flies are disgusting
ildibbaen mu'rif
Gy Lo A

We will look at some of the common exceptions later. Note that some words, for example brown
bunni <= are invariable- you use the same form for masculine, feminine and plural.
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Countries

Adjectives

A country name is usually converted to an adjective by adding -i . This can be used to refer to a
person, a language or something from a country.

English Country m f pl
-i - -iya ":_35_ iyyin SEY
Egypt maSr a« maSri & _»a.— maSriya )i'_A masSriyyin =
- 4= O
Greece ilyoonaal, Ll | yoonaani il yoonaaniy: 45U yoonaaniyyin ¢-uUs
Italy ieeTalya "Wk 'ieeTaali 'y 'ieeTalya iUay ieeTalyyin Ol Uyl
Sweden ilsiweed g ) ) siweedi sag Siweedya A a5 siweedyyin Gl g_as
e ilshimaal Lol shimaali s shimaaliya e shimaaliyyin Lo
ilshi = - shi i =~ shi i _ = _ shi iyyi =
North meel [ i A P ¥ Cmie ]
oo o \ i
Europe ‘'uoorubb |, 5! 'uooroobbi . . 'uooroobbir - . . 'uoorubbiyyin ) -
—9)9 ar—9)9 Ot
Irregular ones...
India ilhind 2i¢l ) hindi @i hindya i__a hunood 35
'amreeke  \S, '(gr?]cr)gtlaek)i Sl 'amreekiyy 4 <o el ‘amreekiyyin  (u S
America . »
(things) Sl
'‘amrikaani &”
- : - (things,men)
roosya L gy roos w9 roosiyya ) o oe 'L D)
Russia ( )
women =
roosyaet @ b
For some countries, eg England, the adjective is made from the collective noun. Here are some
examples:
English Country m f collective noun
-i - -I)@ 2&:_):_
England ‘ingiltira |, i~ ‘ingileezi sl ‘ingileeziya d_, i ‘ingileez -~
Arabia Aarabi 2 o< Aarabi  , ,.c Aarabiya d4a_,_, ,.c Aarab -
£ 5 = -
Russia roosya g ) [0osi 9 roosya Ay ) roos H90
Germany ‘almanya Ll 'almaani Wi ‘almanya i Wi 'almaan Wl
Spain ‘asbanya  LilLw 'asbaani L. ‘asbanya iv Ll 'asbaan Ll
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For countries ending with two consonants and alif, for example faransa Wi 4 the ending is -
aawi ¢s L.

English Country m f pl

-aawi s L -aawiya i s\l -aawiyyin O osb
N : R PO : FUSVOSE - -
Austria ilnimsa Luo_i ! nimsaawi =_ nimsawiyye .-~ nimsawiyyin - g_—a_
=4 ” gy U=~

L NG o gewd b IR Y R

France faransa Lw -4 faransaa _ faransawiy: = faransawiyyi
&9 4= Oy

One common usage of the country adjective is to talk about a person from that country. Here are
some examples:

English Egyptian
an Egyptian man  waahid maSri S s
an Egyptian woman wahda maSrya A pasd 2l
an Englishman waahid 'ingilizi S sl
an Englishwoman  wahda 'ingileezya Al a3 asly
a Frenchman waahid faransawi Gomai by
a Frenchwoman wahda faransawiya 4 s~ ;4% 2l

The feminine and plural are used only for people. For inanimate objects, the masculine form only
is used. Here are some examples:

English Egyptian
a Greek boat  markib yoonaani ‘;.f Lo S e
French cheese gibna faransaawi G L L Ad Ao

American cars ilAarabiyaat 'amrikaani 5 \S el < Lo Ll )

Colours

The main colours follow a pattern. Here are some examples:

English m f pl
C=consonant aCCaC CaCCao CuCC
white ‘abyaD =l biyDa 4 cayy biyD (e
black iswid 3 su) S00d2 3 asw SUWD  dgeu
yellow 'aSfar il Safra & jia Suff  ia
blue azra' G5l zara A5, zurt G5
green 'aKDar ,cail KaDra g jiaa KuDr jua.a
red '‘ahmar sl hamra 5 jea humr e.a
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Adjectives
Colours derived from a material or thing just have a -i ~ added. They are invariable: the feminine
and plural form is the same as the masculine form.

English m/fipl

brown bunni o
coffee R
silver faDDi ‘;:.ua:i
copper nahaasi o e
light grey rumaadi s L
dark grey _ .
lead ruSaaSi .o La
dark green o
olive zeet D)
dark blue kuhli ééji
pale blue labani o

milk 3
dark red L o
wine nibeeti (s
. EPRAES
chestnut kastanaa'i B
<
Irl]ght brown Aasal -

oney .

E’i‘éffé'te banafsigi _,>_wua i~
orange burtu'aali _J" G

deep purple , .
aubergine bitangaani _; 3o
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Personal attributes

English
C=consonant

foolish
squinting
bald

bald

fair skin
blonde

dark skin
brunette

frizzy haired
left handed
right handed
lame

blind

deaf

deaf

mute

Here are some examples:

‘aArag

‘aAma

'aTrash ui" Skl

Slightly, Very... Extremely...

f

CaCCao
J—al habla il a
J sl hoola RN
¢ ‘arAa ic .8
adal SalAa' ¢ s
-3l sha'ara ¢ 8
ol samra 5 jaw
< Si karta i<
J s5l shoola At gl
Ol yimna A ey
z <l Aarga  4a,c
o<l Aamya i<

The following adverbs can be placed after the adjective:

'aSam smal Sama' ¢ Liaa
'aKras u”’ DAl Karsa 4w A
English Egyptian
slightly shwaya Ay gk
moderately bi'iAtidaal J~ 1o el
very ‘awi S
KaaliS T
extremely giddan BTN
Aailakir sV U<
too ‘awi 55

=

www.lisaanmasry.org

Personal attributes or disabilities follow the same pattern as the basic colours:

pl

CuCC
hubl  Jia
huwl  Jya
‘urA ¢ B
SUuA Al
shut s
SUMI e
kutt @S
shool  Jsa

umn e
Aurg 7=
Aumi e
Tursh i, L
Summ W(,i_m.
Kurs _;A



Adjectives

English Egyptian
the car is slightly damaged ilAarabiya ‘itDarrarit shwaya a__, s @y " i) A el
the carpet was very expensive ilsigaada kaanit Galya 'awi ga2i g e o Ke o Ll |
he is extremely rich huwwa Gani giddan o et A
this house is too big ilbiyt dih kibeer ‘awi ‘53:_3. onSe dy Al

You may have noticed that the word qawy has two meanings: very and too. This sometimes
causes confusion when Egyptians speak English: they say, for example, too much when they
mean very much.

Comparatives

In English we take an adjective like big and add suffixes -er to make comparative bigger and -est
to make the superlative biggest. In Egyptian there is one word, a comparative, that is used for
both. The context indicates the meaning.

We can compare two things using min (.=, which is equivalent to than in English:

English Egyptian
Ahmad is taller than me 'ahmad 'aIwal minni Lﬁwg=a J sl sl
he is more stupid than | . . = s - Li—w s

huwwa 'aGba min makunt faakir S B S a8 oA

thought
We can also make comparison without specifying the second thing like this:

English Egyptian
Ahmad is a lot taller 'ahmad 'aTwal bikiteer i S - J shl 3 el

I|&WW haykoon ahsan shuwaya bukra
JS_14._1 }_—&‘LM‘ UJS.IA )_Aj\

the weather will be a little better tomorrow

For the superlative (best, biggest) the comparative is used immediately before a noun:

English Egyptian
mohammed is the tallest student muhammad 'aIwal Taalib o UaJ gl o PN
he is the youngest boy huwwa ‘aSGar walad o J_Jua\ B w}f_m

ilITaalib il'aTwal Toolooh mitr 1 wa 90 santi
‘-,’_\.\:_u 9. "5 ) ‘)3=_Ab‘95‘9kd_ Jhy_ \&?1=J’LH’\

ilmashroob il’aGla 20 gineeh 43 s Y. uﬁ:‘i_ ) g__aj)&:_d_\

the tallest student is Tm90

the most expensive drink is 20

pounds

this is the prettiest dress in the T C - - T :
shop dih ahla fustaan fi iimahal ~ |" 5" o) 1 b o Gaid a2
it was the best day in my life kaan 'ahsan yoom fi hayaati & LA as omaal oS
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Making comparatives

As you may have noticed from the previous examples, the comparative is often derived from the
adjective as follows:

English adjective comparative

big kibeer S lakbar S

easy  sahl e 'ashal e

tall Taweel Qb 'aTwal  J shl

classy raaQi S, ‘arQa &)
exceptions

good  kuwayyis j's, ‘ahsan  (—ual
SIr

For adjectives with two consonants and ending in -i - or -w s, the final letter changes to alif-
layena -a (.

English adjective

hi Ja 'ahla sl
expensive Gaali Jl 'aGla Sl

comparative

pretty hilw

loud/high  Aaali  Jle 'aAla el

rich Gani (e ‘aGna @éi
healthy Sahi = no comp
>

stupid Gabi .< 'aGba sy
WS lazka S

clever zaki

For adjectives with three consonants where the last two consonants are the same, the middle
vowel is replaced with a fatha -a -.

Page 29

English adjective comparative
serious  gadd “3a no comp
new gideed y s 'agdad 5 aa
important muhimm we=.@.j_n ‘ahamm  o_al
numerous Aadeed 23 NO comp
lucky mahZooZl»qlh=_—~ NO comp
popular  mahboob s« 'ahabb Al
light Kafeef —ad_ A 'aKaff wé—‘
—_
delicious lazeez 231 'alazz K|
few ‘alayil Js L& 'a'aal J

www.lisaanmasry.org



Adjectives

In English, it is not possible to make a comparative in the usual way from some adjectives, for
example interesting: instead, we say more interesting. The same is true in Egyptian: the words
‘aktar =S - more and 'a’aal J' & - less are used with the adjective. Here are examples of
adjectives that are handled this way

Group

participles
beginning with m- =

participles
beginning with ta- "=

adjectives )
beginning with 'a--

adjectives
ending with -an -

Example

the contract is more acceptable like this
ilAa'd ma'bool 'aktar kidah
o S S ol e 20l )

| am less traditional than you
‘ana ta'lidi 'a‘aal minnak

e J B g 03U
he gets more selfish every day

huwwa biyib'a "anaani 'aktar kul yoom
eyd_SJ:JS\ ‘;3— (& A

O] o

Sarah is more tired than Ahmed
saara taAbaana "aktar min 'ahmad

DR DA P TR T
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Verbs

A verb tells you what is happening- for example, reading, walking etc. In Egyptian, the general
meaning of a word is defined by the consonants, and several related words may contain this set of
letters. For example, the letters ktb are used to make the words write, type, book, writer, written,
writing, office and desk. The exact meaning is affected by the vowels, prefixes and suffixes (extra
bits at the beginning and the end). Here are some of the ways the exact meaning can change for
verbs:

tense - when something happens (past, present, future)
case - who is doing it (I, you, he, etc)

mode - must, could etc

pronouns - who is doing it, who is having it done to them
negation - say something is NOT happening

Most of the examples in this chapter use the verb katab <<=, which means write: about 30% of
verbs follow this pattern.

The web site www.lisaanmasry.org and the apps that you can download from the web site all
provide full details for the majority of verbs.

Pronouns

There are three main types of pronouns that can be used with verbs:

* subject - |, we, you, he, she, it, they
» object - me, us, you, him, her, it, them
* indirect object - to me, to us, to you, to him, to her, to it, to them

In Egyptian, the subject pronoun is a separate word before the verb: the object and indirect object
pronouns are attached to the end of the verb. Here are a some examples:

Pronoun English Egyptian
Subject | know Ahmed 'ana Aaarif 'ahmad Yaalca 5 le Ul
Subject, object 1 know him ‘ana Aarfuh o e U
Object Ahmed saw her yesterday 'ahmad shafha 'imbaarih = ; Lu) "~ lgd Li 3 aal
Object Sarah knows him saara Aarfah b oy les
Object, Indirect give it to me! iddeehooli ‘“,.‘JAL;WJ’\
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Subject pronoun

The subject pronoun appears before the verb or participle.

Object pronoun

English Egyptian

I ‘ana ul
we 'ihna tN
you(m) 'inta )
you(f)  linti ey
you(pl) intu ) i)

—_ e

he/it(m) huwwa o -

she/it(f) hiya ~__»

— 2

they humma o

Verbs

You can attach an object pronoun (for example me or him) to the end of an imperative, verb or
participle. See pronouns for more information.

Ahmed envies me
‘ahmad biyihsadni

ua..l__m;__a ~ J__A;\

v

English Suffix

me -ni

|
F Y

us -na

you(m) -ak <&
you(f) -ik 4l
you(pl) u <
him/it((m) -uh 4

her/it(f) -ha e

K

them hum A=<

If there is an -i- - before the last consonant and the suffix starts with a vowel, the -i- - is dropped.

If the verb requires a preposition (to, from etc) the object goes on the preposition.

Page 32



Here are some examples:

English Egyptian
show me! warreeni Q;JL..SWJ—)

w - =

nobody helped us mahaddish saaAidna ~ Us e Ls (i La s

| saw you(m) 'ana shuftak & s Ul
| love you(f) ‘ana bahibbik g sl Ul
| know him '‘ana Aarfuh o G e Ul
| told them ‘ana 'ultilhum ach s Tl

Indirect object

Some verbs require two objects- for example:

give it(f) to me
iddeehaali

o el

It is the direct object and to me is the indirect object. The indirect object suffixes are as follows:

English Suffix
to me -li -
to us -lina ot

to you(m) -lak L
to you(f) -li Sl
to you(pl)  -luku St
to him/it(m) -lu A
to her/it(f)  -laha L L

to them -luhum = =
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Verbs
Tenses

In both English and Egyptian, a verb has different tenses to indicate when something happens- in
the past, now or in the future. The usage of each tense will be explained in more detail later. Here
are some examples using katab < -=<:

: No of
Form Example Meaning cases
- - 8 (i/wel
perfect katab — 1< he wrote you, etc)
simple _ ..  used with modals - eg he must write 8 (i/wel
imperfect yikuib S and kaan ¢ - he used to write you, etc)
he is writing
. R i he writes 8 (i/wel
bi-imperfect  biyiktib_iS_~ he knows how to write used with kaan ¢ \ you, etc)
conditionals: if | had a pen, | would write
, e o - hewill write 8 (i/we/
ha-imperfect hayiklilL S+ seq with kaan & is you, etc)
active - - . s
participle kaatab 5K (heis) writing 3 (m/f/pl)
passive e e .
participle maktoc ¢S« (it is) written 3 (m/f/pl)
imperative  iktib — K ) write! 3 (m/f/pl)
polite _ . . ,
request miktib €« will you please write
verbal noun kitaabe 4 S (the box is covered with) writing 2 (s/pl)
place aktat S« writing place (desk or office) 2 (s/pl)
Case

The two main tenses of a verb are the perfect and the simple imperfect: the bi-and ha- imperfect
just have prefixes added to the simple imperfect. The usage of these tenses will be explained in
more detail in the section on time. Here is the he case of each tense:

Tense English Egyptian

- w 2

perfect he wrote huwwa katab QST g

—w 2

simple imperfect he must write huwwa laazim yikm._._ S e j DRI

—w 2

bi-imperfect he writes huwwa biyiktib QS 0 g

- w 2

ha-imperfect he will write  huwwa hayiktib a._1=_'§S=_1;_A FI)

There are eight possible cases for each tense, corresponding to the eight pronoun forms (l/we/
you/he, etc). Remember that the three imperfect forms are very similar.
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Perfect

Here is an example of the perfect, which is used for things that occurred in the past.

English
| wrote
we wrote
you(m) wrote
you(f) wrote

you(pl) wrote

Perfect
Pronoun
'ana ul
'ihna JtN|
'inta )
‘inti &)
‘intu ) si3)

| katabt

katabti (S

katabtu | gicy .S

hel/it(m) wrote huwwa ~ s.a katab o<

shelit(f) wrote hiya & katabit o i<

they wrote humma s katabu | g i<

Simple imperfect
The imperfect has no meaning on its own, but is used with other verbal forms in five ways:

+ with kaan ¢ s for things that happened in the past

with 'iza kaan ¢ &~ 13 for conditionals

with modals- must, could, should etc and modal verbs- like, going to.
with bi-prefix for things happening now

with ha-prefix for things that will happen

Here is an example with laazim »_ J ¥, which means must.

Simple Imperfect

English Pronoun modal Verb
| must write 'ana Ul laazim . Y laktib S
we must write 'ihna “La) laazim . ;Y niktib QS
you(m) must write 'inta ") laazim .y tiktib T
you(f) must write 'inti ‘<) laazim o 5V tiktibi g S S
you(pl) must write intu \55) laazim . 5 tiktibu 3‘*=JS—';'
he/it(m) must write huwwa ;_a laazim o 5 Y yiktib S o
shelit(f) must write hiya " laazim . 3V tiktib QS S
they mustwrite  humma Ua's laazim » 3¥ yiktibu "*’=:‘S-'""

The English words must and might and the equivalent Egyptian words laazim »_ J ¥ and yimkin
O=Sa_= are proper modals: they are the same for all cases. Later on, you will see how to use
participles and verbs in the same way as modals, and you will see that they do change to match
the case.
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bi-imperfect

For the majority of verbs, the bi-imperfect is used to describe things happening now, and for

habitual actions. See active participles for the exceptions

It is the same as the simple imperfect, with a bi- = in front. Note that the vowels in the the
beginning of the imperfect may change in some verbs when the prefix is added.

ha-imperfect

English
| write
we write
you(m) write

you(f) write
you(pl) write

he/it(m) writes

shelit(f) writes

they write

bi-imperfect
Pronoun Verb

‘ana Ul baktib QS
ihna “La) biniktib T g
'inta ") bitiktib Y
'inti ‘i) bitiktibi g€ 5
intu |53l bitiktibu "*‘=JS—'"'='~“
huwwa ~ 5a biyikb S oo
hiya "L bitiktb € 5

- IS

humma [, biyiktibu

|

The ha-imperfect is used for things that will happen at some time in the future.

It is the same as the simple imperfect, with ha- "= in front. Egyptian spelling is somewhat
whimsical: some people use ha- - instead. Note that the vowels in the the beginning of the

imperfect may change in some verbs when the prefix is added.

English
| will write
we will write
you(m) will write

you(f) will write
you(pl) will write

he/it(m) will write

shelit(f) will write

they will write

ha-imperfect
Pronoun Verb
'ana Ul haktib QS
'ihna “la) haniktib S A
'inta ") hatiktb S
'inti ‘) hatiktibi g S S
'intu |55 hatiktibu "*=JS—:':"°‘
huwwa & hayiktib < S
hiya " hatiktib g
S LA

humma oa hayiktibu

)

Verbs

Page 36



is/was/will be

As mentioned earlier, there is no word for is in Egyptian. There are, however, words for was -

kaan ¢ s and will be - haykoon ¢sSi.

kaan

kaan ¢ < can be used on its own to talk about some situation in the past, or it can be used with
the imperfect and bi-imperfect to move the meaning of the verb into the past and also for
conditionals, and with the ha-imperfect to indicate something that almost or nearly happened.

kaan
English Pronoun Verb
| was aana U kunt &
we were ihna ta ) kunna  Uis
you(m) were 'inta “ca) kunt <
you(f) were inti &) kunti Gujﬁ
you(pl) were ‘intu |8 kuntu ) giS
he/it(m) was huwa - ;_a kaan o
she/it(f) was hiya ‘o kaanit o S
they were  humma Uoa kanu PERLS
Here are some examples:
English Egyptian
he was here kaan hina L gls

| was too tired

the party was good

there was water, but it's

preposition -

preposition we had a house

bi- , :
imperfect he was smoking a cigarette
.b" he used to smoke cigarettes
imperfect

ha- | almost ran him over
imperfect

kunt taAbaan 'awi

a8 O e als

iihafla kaanit kuwayisa & ., S & WAl

kaan fi mayaah wa KilSit <\ al &7 55 w8

=

aan Aandina biyt Cu U ae oS

kaan biyishrab seegaara 5 , baw o oS

kaan biyishrab sigaayar om e SEaa oK

kunt hadoosuh Ao gl S

Note that, for prepositional sentences, kaan & S does not change with the subject of the sentence

- itis always kaan ¢ s - it was.
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haykwn

haykoon s simply means will be.

English
| will be
we will be
you(m) will be
you(f) will be
you(pl) will be
he/it(m) will be
she/it will be(f)

they will be

Here are some examples:

haykwn
Pronoun
aana )
ihna s
'inta R
'inti &
'intu | 5)
huwa - ;_a
hiya Y
humma " oa

verb

hakoon OsS_A
hankoon  (ys<ia

hatkoon — (ys<ia

hatkooni q;gg-.-’_a

i) hatkoonu |_9,-9§-.-’_a

haykoon  (ys<ia

hatkoon — (ys<ia

haykoonu |g;¢S. LA

Verbs
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Adverbs

A verb explains what is being done: adverbs can be used to specify how, when, where and in what
manner it is being done. There can be more than one adverb- they are placed after the verb. Here
are some examples.

Example
Ahmed is going up (stairs)
direction 'ahmad TaalaA foo'
b ot Ua el
Ahmed is coming here
positon  ‘ahmad gayi hina
B u=.h Lr\;é J:_A;i
Ahmed will come tomorrow evening
time ‘ahmad hayigi bukra biilleel
d.l.:l_ 1.=_.| 3— JS__.I @:4; LN J:_A;i
Ahmed always walks
frequency ‘ahmad biyimshi dayman

ELA...'— K| L;&Az_.j:_j J:_A;\

Ahmed walks quickly
quality ‘ahmad biyimshi bisuraAa
e g (e 3l

Ahmed walks extremely quickly
degree  'ahmad biyimshi bisuraAa giddan

=-w - - = . = B
) dad c D (e sl

Ahmed always walks slowly upstairs in the evening
‘ahmad biyiTaalaA ilsalaalim dayman bishweesh fi illeel

S0 S T S DVRRCI B W ) Pl g D R N
direction

Direction adverbs can be used with verbs like go

English Egyptian English example Egyptian example

'‘ana TaalaA foo'

up foo' Bd# | am going upstairs 4333 C:j W Ul
_ GiTis taht

down taht < 3 he dived down = IS, a_“ .
= u.u:_k:_c

_ Kushsh shamaal

left shamaal J =& turn left! S e
d =& A

buSS yimeen

i i . iaht! B Y
right yimeen O~ look right! S s

_ 'imshi Aala Tool
straight ahead Aala Tool Jsh J.c go(walk) straight ahead mshi A

Jsb @:—9@3“
location
Location adverbs can be used with verbs like go
English Egyptian English example Egyptian example
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here

there

time

hina

U:_A

hinaak

| U2

come here!

| have to go there tomorrow

Adverbs
taAala hina
I Y P
laazim 'aruwh hinaak bukrah
o A & (I ) )i e J—\j

Time adverbs are used to specify when you do something: they can be used with almost any verb.
Here are some examples:

English

immediately

now

already

today

tomorrow

the day after
tomorrow

yesterday

day before
yesterday

next week

this week

last week

early

evening

Egyptian

haalan

dilwa'ti

Yl

no equivalent

ilnaharda

baAd
bukrah

'imbaarih

‘awil
'imbaarih

il'usbwaA
illigaai

il'usbwaA
dih

il'usbwaA
'illi faat

badri

biilleel

0 2 &’ )gu.uﬁ “}I’\

Example

| will open it immediately
haftahuh haalan
N a4 a9 a

we are ready how
'ihna gahzeen dilwa'ti

B e sl
he (is) already here
huwwa mawgood

-_w 2

SEEN j:_A 5

the party is this evening
ilhafla ilnaharda biilleel
Jid L b Ay el 1Al AT

| will go to Alexandria tomorrow

5 haruwh il'iskandiraaya bukrah

o S 1) Sy ) c 5 A

| will come back the day after tomorrow
'‘ana hargaA baAd bukrah

o S o Ul

she arrived yesterday

| waSalt 'imbaarih

o bl
| bought it the day before yesterday

i 'ashtareetuh "awil 'imbaarih

g0 el d s
we will go home next week
hanrawwah il'usbwaA illigaai
¢ Bt 1E s ¥z s i

we are on holiday this week
ihna fi 'agaaza il'usbwaA dih

b 3 s Y15 el sl
| saw her last week
shuftaha il'usbwaA ‘illi faat
G LN e ¥ e
we must get up early tomorrow
laazim ni'oom badri bukrah
8 AR gr=esse HY

there is a party this evening
fi hafla biilleel
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later

again

afterwards

ago

frequency

3
=}

il Ll s

see you later
Cpdm hashoofak baAdeen

play that song again

0 0 WS Ganni il'aGniya dih kamaan marrah

- W =

o WSe ad el 1 Jie

we will eat and afterwards we will sit in the
garden

) S 22 hanaakul wa baAd kida hani'Aad fyilgineena

sl o2 v ad A Sma J< s

| have lived here for a long time
(lit. since a long time ago
U~ sikint hina min zamaan
O L Sl L cn S

This group of adverbs specifies how frequently you do something. Here are some examples:

<

English

usually

always

rarely

regularly

recently

never

again

often

forever
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Egyptian
Aaadatan W oale
dayman s
nadran I, 2l
bi'intiZaam ?— Ua il
min ;j Oe
'urayib -y -
'abadan o
thaani U
Galiban e
lirabad SO

Example

| usually take a nap after lunch
baaKud Aadatan taAseella baAd ilGada'

S EyS [ IRV Sl P Sk S PSP B

his office is always neat
maktabuh mitsattif dayman

= - W 2 - -
LAA" N i Y 4.__.1__"15__4

| rarely see Ahmed
‘ana bashoof ahmad nadran

Ty 8 U b Ll

| go to the gym regularly
barooh ilgeem bi'intiZaam

a W laant 1y ,0

somebody asked me about that recently
hadd s'aalni Aanuh dih min ‘urayib
%EHJ.JJEC%;Aa’~JA;i;L ggf_tawi;;

| will never speak to him again
‘abadan mish hakallimuh thaeni
gj_ﬁ-x,ﬁ;3;5;g u%;Ashiqi

| would like to go there again
Aaayiz 'arooh hinaak thaani

T LI IS

she is often tired
hiya taAbaana Galiban

‘ﬁ:’A

Tl A el
nobody lives for ever
mahaddish biyiAish lil'abad

w - =

'iﬁng<Ji:%:iréL; QA
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all day

all (my/his/
her) life

firstly

finally

occasionally

hourly

sometimes

sometimes

Degree

Tool
ilyoom

Tool
ilAumr

'awilan

'aKeeran

min wa't
lilthaani

biilsaaAa

‘ahyaanan

'aoo'aat

kl\é’ ) u=_n
& A

L L

Ll

<l

Adverbs

it rained all day
maTTar Tool ilyoom

psdd 1dsh o lis
he smoked cigarettes all his life
kaan biyishrib sagaayar Tool Aumruh
5 s deb o biwa oo

he finally visited london
zaar lundun 'aKeeran
el g 2t )5
I go to the park occasionally
barooh ilgineena min wa't lilthaani
o BWACE g il 1z
you must check hourly
laazim titammim biilsaaAa
Te™ b \qoriia 3y
we sometimes see sharks here
binishoof samak 'irsh ‘ahyaanan hina
e U el 8 el gl
it sometimes rains in Egypt
'‘aoo’aat bitmaTTar fi maSr

—w, -

)m:_n ‘; ‘)_._L__Aj:_.\ Q—& 3;

Note: always goes at beginning of sentence

The following adverbs can be placed after an adjective or another adverb to indicate the degree:

English Egyptian
slightly shuwaya 4 -
reasonably maA'oola  i_lgix_«
very ‘awi $ 55
extremely KaaliS sl la

giddan TN
Aail'aKir _)’_>§l’ e
too ‘awi 58

™

You may have noticed that the word qawy has two meanings: very and too. This sometimes
causes confusion when Egyptians speak English: they say, for example, "l like you too much™"
when they mean "l like you very much".

Derived adverbs

Most adjectives in English can be converted to an adverb by adding the letters -ly, for example
nice becomes nicely. In Egyptian, the adjective can be converted to an adverb by adding the

ending -an .

English

adjective adverb
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officially rasmi a= ) asmyan L
theoretically naZari s, In naZariyan U s
naturally TabeeAi  ay b TabeeAyan Lay bk
literally harfi 4~ harfyan A
generally Aummiqos_aj_c Aumooman e se.c
normally Aaadi @3 \e Aadatan oL
slightly 'ulayil J__;_ng 'alayalan S

Similarly, a noun can be converted to an adverbal phrase by adding the word with, for example
with care. In Egyptian, the same can be achieved by adding bi- _= at the start of the word.

English Egyptian Example
he opened the box carefully
with care  bihazar ) 3 - fatahilAalba bihazar
- SRR TENEE YN N [ PO
Ahmed drives very fast
with speed bisurAa  i.c ;.. .ahmad biyisoo' bisurAa ‘awi
B < }:j :\.:.9 D (3 ) J:_A;\
PR 'play (pl) _o_|uietly!
with calm  biilraaha - == 'ilaAbu biilraaha . )
4 a1 Lol el
i the meeting took exactly one hour
with biilZabT o ln) | iligtimaaA 'aKad saaAa biilZabT
Sl T BBl Lodie L aials Losay )
. 1y el eat moderately
With —  pijpatidae = =7 ‘akul bifiAatidaal
moderation J J el s
. there is a party this evening
L1 biilleel A1 L fihafla biilleel
Miscellaneous
English Egyptian Example
we will travel together
togethler sawa 7). lihna misafreen sawa
(peop e) . ‘J:.u U"):J’ Lu:_A —L\A“
we will travel together
together _ maAa baAD  _as: s .ihna misafreen maAa baAD
(people and things) — — & = -
7R W NETR W ) WL N
| live alone
aloneI liwahda 5 aa .1 'ana saakin liwahda
(people) - T g S L
- ¢ . we will travel separately
separately G 3> 5= sihna misafreen kul wahid liwahduh
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Adverbs

he sings very well
- ;5 huwwa biyiGanni kuwayis 'awi

W -_w 2

well kuwayis O r S
S o= S oA s

-
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Prepositions

Prepositions define a relationship (in time, space,etc) between a noun and something else. In both
English and Egyptian, the preposition goes before the noun that it defines the relationship to. Here

are some examples:

Domain  English Egyptian Example

time after baAd
space behind wara
quality like zayi
reference ?Occording
ownership have Aand

she came after dinner
2 hiya gaat baAd ilAasha'

g lial T b

the garden is behind the house
ilgineena wara ilbiyt
e SR
I need another pen like this
= » Mihtaag ‘alam thaani zayi dah’ ) -
) o (s jgfau_J_jC u;:_a

according to the police, the riot started at 2am

h_asab_ ~ ..~ hasab kalaam ilboolees, ilshaGab 'ibtada ilsaaAa ithneen

L.),ﬁ, ) i:_c— Lud’ | Lgd:—\-’! ‘—‘:—":—‘ﬂ, ‘ ‘U‘“.'-JJT‘S, ‘ ¢ : )‘:S %:-U:A

| have a house in Cairo
1_c Aandi biyt fi il'ahra
3 Jz_ds— w’ | g;ﬁ Cu q;.ﬁ:_c

The noun can be one of the following:

Element Example

proper noun Ahmed

simple noun the house

compound a plastic
noun bag
the man

noun phrase
P who...

object pronoun her

demonstrative
pronoun

this

Sentence

she is with Ahmed
hiya maAa ‘ahmad

el goa” b

the cat is inside the house
i'uTTa guwwa ilbiyt
N R RPN i -
| don't want a plastic bag
aana mish Aaayiz kees blastik

Al S e i U
| arrived after the man who delivered the carpet
waSalt baAd ilraagil illi waSal ilsigaada
5 b 1 Lma 9 N 1) Vel a
| arrived after her
waSalt baAdaha
S O
| need another pen like this
mihtaag 'alam thaani zayi dah
b 3 Js Uaddz ls

Be careful! If it's not a noun, but a complete clause (ie it has a verb), you have to use a
conjunction. In English, it's confusing because the preposition and conjunction are often the same

word: in Egyptian it is necessary to insert the word ma "W to convert a preposition ot a conjunction.

See more about this below.

Prepositions of time
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Prepositions
Example

we will start after the feast

hanibtidi baAd ilAiyd

VR I PP T

| must paint the house before summer

laazim 'adhin ilbiyt "abl ilSeef

Capal 1By I ada 3y

smoking is forbidden during dinner

iltadKkeen mamnooA 'athpa’ ilAasha’

c.’ Lﬁa:_d’ | Q— Uﬁi &}.\A:_A u.\;.ﬁ:_ﬁ’\

| will be here till dinner

English Egyptian
after  baAd dx_
before 'ab Jy 8
during athna' ¢ L)
till lihadd ~y_ =
(E
till liGaayit . =-
4=

Prepositions of space

English

from

away from

at/toward

at

above

below

opposite

opposite

facing

at

Egyptian
min e
Aan SIS
Aala s
fi K
foo' G
taht Caa S

L8

'uSaad _
a

'ubaal J L3
fi 5
wishsh " 5
Aand s

'‘ana mawgood lihadd ilAasha’

¢ liial 1 A dasasa Ul

they are busy until 8pm
humma mawgoodeen liGaayit saaAa tamanya

- w e

3o Loiiie b d i o gn e s

Example

he is from Cairo
huwwa min ilQahra

—- —- -_w 2

the dog ran away from me
ilkalb garri minni
S 6 o Ll
that man is looking at us
ilraagil dah baSS Aaleena

—\_1‘”’.‘:.9 wua:__a a— Q d=A.’ | ‘)S_\
my husband is at home
goozi fi ilbiyt
NP TSI
my apartment is above the laundry
sha"ati foo' iimaGsala
=W PN [ [ P -

there are many many fish under the water

3 fi samak kiteer taht iimayaah

o Ll J @S 8 S el b

the restaurant is opposite the railway station
iimaTaAm 'uSaad mahaTTit il'aTaar

‘)’ LE:JX‘ | 4:.:L:A:_A Y L‘A:j e&:_k:_AS’\

the house is facing the desert
ilbiyt fi wishsh ilSahara'
¢ aal 17GE g eyl
the customs office is at the airport
maktab ilgamaarik Aand ilmaTaar
‘)’ Lb:_alf | 43:.9 Lﬂ’ ‘)’ LA:AJ’ | &_I:JS:_A
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at

behind

beside

inside

outside

on

between

along

surrounding hawalee -

Aand Ao
wara Ny
gamb e
f E
guwa ) JjA.
bara N
Aala  le
een O
biilTool L
i =
Jshkl
A

o

turn right at the pharmacy
Kushsh yimeen Aand ilSayidaliya

o Al \AA':.G (e wuijA

—— =

the cat is behind you (f)
il'uTTa waraaki

BT WAt

there was an accident beside the mosque
kaan fi hadtha ganb ilgamAa

el l Qe A W A oS
the dog is in the garden
ilkalb fi ilgineena
Adnal | Aol gy
we must stay inside the house
laazim ni'‘Aud guwa ilbiyt
Cyd 1T lgaaai s 3y

do you want anything from outside?

, Aaayiz haga min baraa?

€ J:_.I O :\.:A:A J.:_«;L‘:

the bread is on the table
ilAeesh Aala iltarabeeza

5 5w oAl ) L el )

Hurghada is between the desert and the sea

4. iIGarda'a been ilSahara' wa ilbahr

);:_\S_ |- 9 c«— | ):A:_;a]_ | O :t:J— S ):_zj_\
there are lamp posts all along the street
fi Aawameed noor biilTool ilshaariA
g o Wl 1 dshl Lo ysiae e
The view surrounding the house is very beautiful
ilmanZar hawaleen ilbiyt gameel 'awi
b el 1ol g Ll

Note that you don't need a prepositional to after words like raah ¢~ ', - go.

| am going to Cairo
aacnaa raayiH iil-Qaahirao

Miscellaneous Prepositions

English

concerning

like

there is

about
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Egyptian Example
'gmaa“. ynfi ,99‘\-'0i
fa...
do you have something like this?
zayi = » Aandak haaga zayi dih? L o
i ?b‘J¢ J.A\._A BN R
there is a stain on this shirt
fi > fibu'Aa Aala i'ameeS dih
i o 3 pardl | e dlaiy b
| am reading a book about the revolution
Aan ;= ba'rakitaab Aan ilthoora

T e TS i
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according
to

contrary

except

except

instead of

despite

plus

Prepositions of ownership

hasab

'ila

maAada

baddal

biilraGm
min

zaa'id

= a

)

Q= —a

— W -

PO
O:_A

J=_‘1’\j

Prepositions

according to Ahmed, it will be windy tomorrow
hasab kalaam 'ahmad, haykoon fi hawa' kiteer bukrah

o S S e Vs 8 0 Sia cleal o NS i

my opinion is contrary to yours
r'ayi Aaks r'ayak

‘ﬂ:_..\\ D u.«as:su_\\ D)

there is no food except this bread
mafish akl 'ila ilAayshsh dah

s 3 sl VTN IS s

give us chicken instead of beef

. ‘'ideena firaaK baddal illahma

=GO I ) PP B RN
he succeeded despite his injuries
nigih biilraGm min ziraaAuh ilmaksoor
D) )MS:_AS‘ | 4\.__:;’ | o K O=_A e.ﬁ— J.‘_ L=_.I C:A.:_.i
there are ten guests plus two staff
fi Aashara Duyoof zaa'id 'ithneen muwaZafeen
Ol e Gl A 1) gy de b

This important group is discussed in more detail in the section on ownership.

English

own

Egyptian

Aand

have with you maAa

have got

for

Aalashaen

Example

| own a car
yi_c Aandi Aarabiya

| have a cigarette lighter

maAayah walaaAa

| have two legs
< lirigleen

.-~ _ there was a phone call for you

=

o

Subordinate clauses: maa

kaan fi mukalma Aalashaenak

ERUE I R SN SR JURTS

A preposition connects a noun to a sentence. If you want to connect a clause (something with a
verb) to a sentence, you need to use a conjunction.

In English, many conjunctions are the same as prepositions: In Egyptian, some prepositions can
be converted to a conjunction by adding the word ma “. Here are some examples:

Preposition

wash your hands before dinner
'iGsil ieedeek 'abl ilAasha'

RSN R Fok JE R Y Y

Conjunction

wash your hands before you eat
'iGsil ieedeek 'abl ma taakul
JS U7 Ladedely 1)

Page 48



she arrived after the bus she arrived after the bus had gone
hiya waSalit baAd ilmasarahiya hiya waSalit baAd ma ilmasrahiya 'ibtadit

o St T 3T @ i pud Tl e L T e
he acts like the owner he acts as if he owns the place
biyitSarraf zayi ilmaalik biyitSarraf zayi ma yikoon ilmakaan bitaaAuh

- W —
-

Aﬂ=J’LAJ’\‘#—jL_.ﬁ ke = 4_.:.’\3;30’\5:_‘1’\0)5:_3'&@{5&_'9 el o

SE= S

yikoon ¢S~ is added in the last example because it is something that is unlikely to happen. See
kaan for more details.
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Conjunctions

Conjunctions

Conjunctions are the useful little words that join clauses together to make more complex
sentences.

| want to make bread but | don't have enough flour
Aaayiz aacAamil Aiysh lakin maAandysh diqyq kifaayao

Part English Egyptian

Aaayiz 'aAamil Aiysh

Main clause | want to make bread R - 5. =
o d:_a__c\ Jn e

. . lakin
Conjunction  but Q=5:J
Subordinate maAandeesh di'ee’ kifaaya

| don't have enough flour

clause Ao WS BE 2 e s

If you just want to attach a noun, you should use a preposition, but if you want to attach a clause
(ie, there is a verb in bit that you want to attach), then a conjunction is required. In English, the
same word is often used for both preposition and conjunction, but there are differences in
Egyptian: see prepositions and conjunctions for more details.

In both English and Egyptian, you can put the subordinate clause either before or after the main
clause. This doesn't change the meaning at all, just the emphasis.

You can go out when you have finished your homework
mumkin tuKrug lammaa hatiKlis iil-waegib

When you have finished your homework, you can go out.
lammaa hatiKlis iil-waegib, mumkin tuKrug

If there is a subject pronoun in the second clause, it becomes a pronoun suffix attached to the
conjunction. For example:

| feared that she was lost
aanaa Kuft iinnahaa tikwn taahit

The following table lists most of the common conjunctions, and gives examples how they can be
used.

English Egyptian Example

| feared that she was lost
that inn ") aana Kuft 'innaha tikoon taahit . .
A BT gl ATy
as long as you water the garden, the plants will grow
as long as Tool ma "L J sk Tool ma bitis'i ilgineena, ilzaraA hayikbar
oSy o F i danal ) A T ldsh

| don't have a car because there is not enough money

T LZ—J—.L . . .

U =~ maAndeesh Aarabiya Aalashaan mafiysh filoos
because Aalashas pronounced kifaaya

Aashaen

:&:_.3’ \s=$ o )LJ u.u.]:J:_A O_ L&CJ:.C- :\.:_.1:_.1’ ):_:: u:.\.m.u.:_a

- .-~ |Ineed money in order to buy food

in order to Aalashaz U Lide mihtaag filoos Aalashaan 'ashtiri 'akl
iR OS sl ¢ Wi e Gusld 7 Liaa
after baAd Lo, e will leave after the movie has finished
ma == hanimshi bAad ma ilfeelm yiKlaS
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and

as if

as if

as if

before

but

but

instead of

like

neither..
nor..

or

or (in
question)

rather
than

otherwise

unless

Page 51

wa ‘illa

'ila'iza

w —

Ol He

oS

137y

SO PO [ R A PO o

| went to the bank and it was closed
raht ilbank wi kaan ma'fool

Jsia 5 & gl fea

he spends money as if he is rich
biyuSrif filoos ka'innuh Gani

‘5.1:..:: 4‘:_'10!— s e )LJ g_'o_ ‘)mj_).:__a

he spends money as if he is rich

1 biyuSrif filoos zayi ma yikoon Gani

St OSn lad JoslA G e

| would like to go but | don't have time

5 nifsi arooh bass maAandeesh wa't

cad 9 ui..jd.\:_z:_a wu.u:_.i zs J’ | ‘;..ué=_'1
ditto
If you go, you will get into a fight

'inn rooht hinaak, haatit Kaani'
GO BT s s cag,y gl

if you have some money, lend me fifty pounds
'iza kaan maAaak filoos, salifni Kamseen ginya
instead of going, call them
badal ma matrooh, kalimhum
e__G_A=J:£ i) _)3:_4 "l d— J:_.l

as you did for him, he will do for you

, zayi ma Aamalt feeh hayitAamil feek

A e oh A e La g

neither this is working nor is this working
la dah naafaA walaah dah biyinfaA

i ) a’ Q b— Y— K C:J:’ (&1 b’ Q —Y
we can eat fish or chicken
>mumkin naakul samak 'aw firaakK
would you like fish or chicken?
Aaawiz taakul samak wala firaaK?
AT Y g S U sl
| would prefer to eat fish rather than chicken
'akul ilsamak ‘ahsan min ilfiraakK
& oA ) e el e 1 S
shut up otherwise we go home!
'iKrassi wa 'illa haarawahik
da” 5 TN g A
don't give him any money unless | allow you to

matideehoosh filoos 'ila ‘iza 'ana samahteelak
E T I NPV b R k| R I g VR SN
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Conjunctions
Note that and wa ~s is used a lot in narrative to replace conjunctions like next and then. It is also
often used in place of but.
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that-clauses

Verbs that deal with communication, opinion or emotions can be followed by a that-clause, which
specifies what you said or thought or felt. Note that, in English, the that is sometimes omitted, but
it's still a that-clause.

| think that you are wrong
| think you are wrong

In Egyptian, this is expressed using ‘inn “¢). Note that the subject pronoun of the that-clause can
be attached to 'inn ¢! as a suffix.

| said that | was busy
‘ana 'ultiluh ‘inni kunt mashGool
Jsdia i S i) 4 L ALE U

| think that you are wrong
‘aftikir 'innak Galtan
e o Ty Sl

| know that he is lying
‘ana Aaarif 'innuh biyikdib

2w

@ Ko o, ke

| feared that she was lost
aana Kuft 'innaha tikoon taahit

P Y R PR R S T
| think that we are ready

‘aftikir ‘inn 'ihna gahzeen
s T la) Tl Sl
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Conditional clauses (if..

Conditional clauses (if.. then...)

There are two words meaning if: they are 'iza 13 and law s.4. 'iza '3 can be used under all
circumstances: law s- cannot be used with the imperfect form of a verb or a preposition.

In English, the word then is occasionally used to complement if. In Egyptian, there is no
equivalent word.

If | were rich...

If an event or situation is improbable or impossible, in English we use modals like 'would' and
'were', or backshift the tense of the verb (for example, present becomes past). In Egyptian, the
word kaan ¢ S is used after law s.4. Compare these two sentences:

if | have time, 1 will read the book
iicdhaa Aandy waqt, haaqraac iil-kitaab

if I had time, | would read the book
law kaan Aandy waqt, kunt garyt iil-kitaab

if I had money, | would buy a car
law maayaa filws, kunt aacshtiryt Aarabiyao
When conditional clause
past  'iza kaan ¢ S )3 + perfect
present ‘iza kaan ¢ S~ 13 + imperfect

future ‘iza kaan ¢ S~ )3 + imperfect

then...))
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Determiners

A determiner introduces a noun. There are four types of determiner:

Type English Examples
article the, and
demonstrative this, that
quantifier some, any

possessive my, his

Articles

In English, there are two articles. The definite article the indicates that we are referring to
something we have already mentioned, or the listener will understand which one we are talking
about. The indefinite article a/an indicates that we are not talking about any particular instance of

something. In Egyptian, there is a definite article il-<_) but no indefinite article.

To talk about a particular man- the listener is expected to know which man we are referring to- we
say 'the man' in English. In arabic, we attach il- 4_ to the front of the noun.

the man is reading his book
ilraagqil biyi'r'a kitaabuh
4___1— Uzﬁ \ J.é:—’«:—-’ dzA.— | )d_‘

Note that adding il-<_! to a word affects the pronunciation if it begins with a sun letter.

For compound nouns, where we use a noun to describe another noun, the is used before the
compound noun. In Egyptian, it is used before each word in the compound noun:

the plastic bag
ilkees ilblastik

G WY I eS|

Note that, in Egyptian, il-<_!is used before nouns expressing abstract concepts. In English, it is
not unless you are referring to a particular kind of whatever the noun relates to.

English Egyptian
love is all you ilhubb huwwa kull illi 'inta T e mE e mw s W s
need mahtalKa R I R S T
the love of God  'allah ilhubb Al 1l
give peace a s N w
e 'iddi ilsalaam furSa a1 5T
movementis  jharaka baraka S LS Al

blessed

Demonstratives

Demonstratives are words that you generally use when you are pointing at something. In English,
there are four demonstratives- this and that (singular) and these and those (plural). You
generally use this/these to refer to something nearer to you, and that/those for something further
away. They can be used either as pronouns (on their own) or as determiners (introducing a noun).
In Arabic, there is just one demonstrative, but there are three forms- masculine, feminine and
plural. It is used either as a pronoun (on its own) or as a demonstrative adjective (after a noun).
Let's see how that works:
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Determiners

Usage English Egyptian
pronoun | like this (m) ‘ana baahibb dah o 3 s LUl
pronoun | like this (f) ‘ana baahibb dih s 3 s LUl
pronoun | like these (pl) ‘ana baahibb dul J s nga:A' Ll
determiner/adjective | like this book(m) 'ana bahibb ilkitab dah s 3l ) an Ul

determiner/adjective | like this garden(m) 'ana bahibb ilgineena dih s 24 i al 1 sy U

determiner/adjective | like these book(m) ‘ana bahibb ilkutub dul " & S 1 s Ul
Note that, when this is used as a demonstrative determiner, dah » 2 is used as a demonstrative
adjective: it goes after the noun, and il-4_!is used as a determiner before then noun.

Quantifiers

Quantifiers specify how much or how many of something we are talking about. Numbers give
exact information, whereas quantifying determiners give an approximate idea. English examples
are some, enough, any, many, few. Most English quantifiers do not have an equivalent in
Egyptian: instead, quantifying adjectives (which follow the noun) are used. any does not have an
equivalent: it is simply omitted.

Usage English Egyptian

Aaayiz shuwayit laban
A o e

determiner | want some milk

maAandeesh filoos kifaaya

adjective | don't have enough money

maAanduhsh filoos

- he has any money Cosld uhﬁ A x4

— you have many friends Aandak 'aShaab kiteer
adjective formal LS el o ae
adiective  YoU have a lot of friends Aandak ‘aShaab yaama

J informal L bo bald xc

det . | tired of t h talk 'ana zahQaaen min kutr ilkalaem
eterminer | am tired of too much ta 6’ )\:ﬁ‘ | s Q:—A_Q a5l

Possessive suffixes

Possessives indicate who owns something- in English, they are words like my, his and their. In
both English and Egyptian, they are similar to the corresponding possessive pronouns (mine, his,
theirs), but they introduce a noun rather than being used on their own. In Egyptian, they are
suffixes attached to the noun that they relate to, or to the ownership word bitaA &~_~ the latter is
used for most imported words.

what (is) your name?
'ismak 'ieeh?

oy o o

The posessive suffixes themselves are pretty easy to learn, but when they are attached to nouns,
the vowels do a little dance to make sure that you don't get three consonants in a row. Here are
examples for nouns that end with one or two consonants:
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Nouns ending in two consonants

after -C after -CC
English suffix Saahib s ba suffix kalb @l <
my i Sahbi PR « kalbi RS
our -na . Saahibna Ly ala -ina "L~ kalbina NS
your(m) -ak </ Sahbak A ala -ak s\ kalbak g <
your(f) -k <l Sahbik A Al -ik &l kalbik EPR
your(pl) oS Saahibkum 5" S, >"la -ukum,a” S’ kalbukuma S 'S
hislits(m) -uh 4. Sahbuh 4 ala -uh 4 kalbuh A<
her/its(f) -ha " Saahibha s la -aha - kalbaha IS
their hu o+ Saahibhum 5" g, >"La -uhum oo~ kalbuhuma” " 'S

For nouns ending in -a 4, the -a 4~ is replaced by -t < or -it <_- and then the ending is added.

Nouns ending in -a 4~

after -C after -CC
English _ -
suffix koora 5 S suffix shanTa 4y G
my -ti s+ koorti oS it i~ shanTiti O <
our -itna i~ kooritna Wi K -itna Wi~ shanTitna Wi i g
your(m) -tak i koortak 5, -itak e~ shanTitak ol i lai &
your(f)  -tik s\ 1 koortik )< -tk e~ shanTitk ol lai &

your(pl) -itkum o S5 kooritkum o S S -itkump S5 shanTitkum - -
= - = $i L

hisfits(m) tuh 4% koortuh 45,8 Htuh 45 shanTituh o 5 laid

her/its(f) -itha i~ kooritha & S -ith &~ shanTitha g dai

™

their  -ithum s g~ koorithum a”g; ;S -ithuma” g shanTithum N _@3__;?

Nouns that end in alif -a "\ are treated almost like feminine nouns, ie the alif is replaced by -it < L
and then the ending is added.

Nouns ending in -i = or -w s are listed below.

Note that for most words ending in -w s, for example baltw si =, one would normally use bitaA
&~ rather than a posessive suffix.

Nouns ending in a vowel

-a L -i - -W Es

English - -
suffix veela s koorsi S  Aadw e
my -ya ""; veeliti 3 i koorsya Ly < Aadwi Ssie
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Determiners

our -na & veelitna L Sucs koorseena L, € Aadoona  Lisae
your(m) -k <l veelitak <5 SuCs koorseek ¢l ) < Aadook e
your(f)  -ki &L veelitik ¢l 5 s koorseeki S S Aadwik J e
your(pl) -kum f; veelitkum r;_:_,_lu koorseekum ro:s.u S Aadookum Pf_fg S
his/its(m) -h 4 veelituh 4:_'3‘).}_1:5 koorseeh 4 S Aadooh 5 33 <

herlits(f) -h e veelitha LS koorseeha  leww ;& Aadooha @ga<
+

their -hum veelithum oj e-,-_)gd koorseehum Pi_@.;u)}S Aad&hunpﬁ_as)_'_c

Father and brother 'abb “<f and brother 'aKK “¢i become 'abw- -si and brother ‘aKw- -si when a
possessive is added.

father brother
English o =
‘abb <l 'akKK a
my 'abwya Lyl 'akKwya LAl
our '‘aboona Lyl 'aKoona = LAl
your(m) 'abook dsl 'aKook EPN

your(f)  'abooki S5l 'aKooki S s
your(pl) 'abookum o S s 'aKookum o S sal
his/its(m) 'abooh s sl 'aKooh o sal
her/its(f) 'abooha "W sl 'aKooha " Al

their 'aboohum P:.A)gi 'aKoohum Pj_«s}si
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Courtesies

This section summarises the expressions that are used daily to greet and say goodbye to people,
ask for things and thank people on a day to day basis.

Religion

Religion is very important in Egypt. There are several phrases that you will hear regularly in any
conversation.

Egyptian English
ilhamdu lillah {.lJ : 2o_al | thanks to Allah
‘allah yisalaamak ¢ M4 may god protect you m

‘allah yisalaamik ~ ¢l_o M 4-i may god protect you f

'inn sha' 'allah a_ N ¢ ") god willing
arab < L & Ohgod!
rabbina Uy, ourgod!

greeting ilsalaam Aaleekum o S,le 2 S |
o . _ peace be with you m/f
response Aaleekum ilsalaam P b W P

Addressing somebody
ya Uis often used before somebody's name or title as a greeting
Egyptian English
ya 'ahmad 2aal U hey, Ahmad!
ya rayis o= _ & hey, boss!
ya 'usTah 4 b 17y driver!

hey mister(teacher)!

e sl S B to a respectable person

ya'ustaaza s 3 U | L hey madam!

baasha WL pasha m/f

In addition to the standard pronouns for you, there are some more formal versions:

Egyptian English
'inta “ca) you m
informal 'inti &) you f
intu |535) you pl
haDritak = sir
o
formal -
haDrik ~ 2~.-. madam
4
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Courtesies

siyadtak <5y sir
siyadtik <3y madam

'afandim a x4l Sir/Madam

Greetings

To welcome somebody, you can use one of these phrases...

Egyptian English
greeting 'ahlan wa sahlan Sle—s 5 al welcome and ease
response 'ahlan wa sahlan e s Sl welcome and ease
response 'ahlan beek Sl “Sal welcome to you m
response 'ahlan beeki é.u “Sal welcome to you f

greeting hamd illah Aala salamtak ¢|_sp S < {.:Jl‘ 2~ thank god for protecting you m

o

greeting ham

illah Aala salamtik ¢lipo S < 4:.:1’ 2o thank god for protecting you f

Whenever you meet somebody that you already know, you should shake hands (very gently) and
use one of the following greetings.

Before sunset, the following informal greetings are used:

Egyptian English
greeting Sabaah ilKeer ol | C— L= aday of wellbeing
response Sabaah ilnoor o C’ L= aday of light
response Sabaah ilishTa_lai_ &) | C’ L= aday of cream

response Sabaah ilful d;?l‘ | " L= aday of jasmine
After sunset, the following informal greetings may be used: | have heard them very rarely, though.

Egyptian English
greeting misa'ilKeer ,,=J | . L.~ an evening of wellbeing

response misa' iIKeer_)_,_z'J ¢ Ly an evening of wellbeing

response misa' ilful e :fj an evening of jasmine
Next, you should ask how they are:

Egyptian English
question Aaamil 'ieeh? 4 dz_{u: what are you m doing?
question Aamla 'ieeh? 43 i1« lc what are you f doing?
question ‘izayak? fl~ 30 how are you m
question ‘izayik? ¢l 3) how are you f
question il'aKbaar 'ieeh? 43 5 LAY | what's new?
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response kuluh tamaam, ilhamdu lillah o_ wl’J . deal )i Lo 4_1.< all ok, thank god

response miya miya, ilhamdu lillah A . sl 1y w3y 100% thank god
response kuwayis, ilhamdu lillah {.:J:J . ol Ve _< | mam good, thank god
response kuwayisa, ilhamdu lillah {.fJ:J . daal |y ;5 | fgood, thank god
response nuS nuS j_'z uaf_a half and half

response mish baTTaal J o g not bad

question wa 'inta? ¢ v 5 and you m?

question wa 'inti? ¢ "5 and you ?

If you know them well, you should ask how their wives, children, etc...
Introductions

Egyptian English
'ismak 'ieeh? ¢4y ¢l _u) whatis your m name?

lismik 'ieeh? ¢4y &l ) whatis your fname?

'ismi ... 1132x) My name s ...
_ " E
tisharrafna 'L':é' pleased to meet you

Making you comfortable

Egyptian English
'istirayah C: , ) make yourself m comfortable
'istirayahi >, Ui make yourself f comfortable

tishrab 'ieeh? $a) S what will you m drink?

tishrabi 'ieeh? 4 ‘5( 45 what will you £ drink?

Meal time
Egyptians normally have two big meals a day, plus a snack before bedtime.

English Time Types of food

breakfast 11-12am bread with .salads,.dips, Iunc_:heon meats,
omelette with bastirma, tamiyya

breakfast cooked meat, rice and vegetables,

(Ramadan) L juice, sweet things
lunch 5-8pm cooked meat or fish, rice and vegetables
dinner :Sg;?n g yogurt, fruit

Here are some expressions that are often used around meal times
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Egyptian

When to say it

remark  biilhanna wa ilshiffa Ce_) |~ 5~ Uil | before or after eating

remark  sufrah dayman

response biilhanna wa iIﬂffé'wQ" ad Vs k“_d.[_@’ (g

__ ., saytohost
L laes 3w before leaving table
like "thanks for the meal"

Please
Egyptian English
tom Aan 'iznak A3 e excuse me
to Aan 'iznik ALY e to get past someone
tom law samaht > o .-
to f law samahti QL>;A:_“, P
tom min faDlak Lo 4 -
to f min faDlik  ¢l_Lia 4 (-
request mumkin... ,,,@&f_‘. Please could you/l.....
response mumkin @&j_a Yes (it's possible)
Thank you
Egyptian English
remark shukran T Sos
remark 'alf shukr )Si_w all
remark mutshakir aaw'i \"5_9: | ):5:_&3;
oy Aatvan e foTtmeniont
reply  ilAafw si=l| you are welcome
Goodbyes
Egyptian English
remark maAa ilsalaama o Nl | aw with safety
reply maAa ilsalaama o d—d | aw with safety
hashoofak 'imtaa? § L) &b 65 s When will | see you ?
hashoofik 'imtaa? $ L) ¢ d5i4 & When will | see you f?
hashoofak baAdeen  (pas &l dsi o See you m later
hashoofik baAdeen  (jax ¢l dsia See you flater
Achievement

Courtesies
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Egyptian English

haZZ saAeed s La good luck!

remark mabrook L‘i‘)‘):\:_A congratulations

response 'allah yibaarak feek «la & ;L4 )l god bless you

response 'allah yibaarik feeki Sé&l Lo 4__ll god bless you f

Occasions

Egyptian English

Te) T e IS every year and you are happy
b birthdays, new year, feasts

kul sana wa 'inta
Tayib
remark

ramaDaan kareem aS () L, during ramadan

response 'allah 'akram N Si4-i during ramadan

Opinions
Egyptian English
question 'ieeh r'ayak? ¢l y 4 what do you m think?
question 'ieeh r'ayik? 11, 4 what do you f think?
question tamaam? *‘({ L3 OK?
question tamaam kidah? % 2SS s L3 Ok like this?
response 'aeewa ol yes
response maashi ‘;&'LA gkgoes
response tamaam » L good
response Tayib b fine
response haaDir .~ i right away
response mayinfaAsh Uiz« it's no use
response mish mumkin Q:&f_a Ui~ Not possible
response la' ¢ Y no
response la' ‘abadan Tlad &Y never!
response 'aha "W offensive way of disagreeing
response Aafwaan? ¢ )i e :??/Lduogi’ijn't hear
response 'ana mish 'akeed ast i Ul | m/fam not sure
response 'ana mish Aaarif <  le Jiw Ul | mdon't know
response 'anamish Aarfa &_§ , le i« Ul |fdon't know
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response 'ana mish faahim

s U i« Ul |'mdon'tunderstand

response 'ana mish fahma a_a_® G i« Ul | fdon't understand

Hassle

'imshi (o)
KalaaS kidah 5 1S e DA
haraam Aaleek Al e o ) a
haraam Aaleeki dca o

Kaleek muhtaram P’ ):_1;; GRS

ihtirim nafsak  ¢l_wua S a JSs)

remark humaar

remark 'ibn marah

remark 'ibn sharmooTaa;lo_ng:_& 5"

response 'ifandim???

go away!

stop this

shame on you m!
shame on you fl

be respectful!
if a man gets
over-friendly to a woman

-, = donkey
DN o ttersive

your father is a woman

> o= very offensive

son of a whore/bitch
very offensive

§¢¢a ai.4) pardon????

Courtesies
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Orders, suggestions and requests

There are several ways of telling somebody to do things- orders, strong recommendations,
suggestions and polite requests....

an order - do it!

must - you must do it

need to, have to - you need to do it

should - you should do this

could - you could do this

would you like to... - you could do this

are you going to to... - you could do this

why don't you... - you could do this

can, could, would - would you please do this?

Order

When you want to order somebody to do something, you use an imperative. This is only
appropriate if you have some kind of control over somebody- for example, in the army or to a
reluctant employee.

In English, we simply say the verb without a subject, for example Bring me the money!. In
Egyptian, there are is a special form or the verb for the imperative- or rather three forms-
masculine, feminine and plural. Here are some examples.

Imperative
English Imperfect Masculine Feminine Plural

-i -u

« s
look! yibuSS " a_,~ buSS "Ly buSSi - buSSU Isay
go! yirooh  zs, ruwh £y, uwhi >9 ) uwhu ey
eat! yaakul  J.SL kul Jo< kuli SIS kulu RS
shut up! yuskut o S liskut o Su) fiskuti <) tiskutu )5S
calm down! yihda ©%.~ lihda ) 'ihdi ] 'ihdu | ga)
walk! .

(go away) yimshi  &ey fimshi o5l fimshi o) limshu )5l

There are a couple of verbs have irregular imperatives.

Imperative
English Imperfect Masculine Feminine Plural

-i - -u | s
bring!  yiddi s, haet < la haeti & hatu 55

come! yiygi >, taAaala J x5 taAaali u_]’ =5 taAalu |_9J' P

You cannot negate an imperative: instead, you use mish i~ wrapped around the imperfect. For
example:

Negative Imperative
English Imperfect
Masculine Feminine Plural
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Orders, suggestions and requests

-i - -u ) 5
dOMt JibuSS” a2 MatbuSSis{ i “ua e MatbUSSE i e MatbUSSE g a e
don't , s - S . )
| yirooh Too== matruwhsh J>9 M matruwhe N matroomubps)L_A
go! .
obligation

With an imperative, you are imposing your own authority: you can be slightly more polite by
suggesting some that there is some external obligation or reason that it should be done. In
English, you can use modals like must, need to, have to.

In Egyptian, modals are followed by the simple imperfect. Most proper modals are invariable-
there is no I/lyou/he form. Here are some examples:

Modal Example Meaning
laazim ) Y laazim yiktib QS aa 3 ¥ he must write

mihtaag z ls_ mihtaag yiktib S ¢ s he needs to write

J -
ilmafrooD - ilmafrooD yiktib S 29,8 1) he should write
P9 sl
, - A . - . itis essential
Daroori —(55.~= Daroeri yikib S8 62302 that he should write

Suggestion

You can make a suggestion in several ways:

English Egyptian
mumkin tis'al 'abook
You could ask your father & di.us_? O.&:-A

W Id mak k mumkin niAamil keeka
e could make a cake e ia it

Let' to the ci yalla nirooh ilseeneema
et's go to the cinema Lo g T ”j:_J
teegi nirooh nitGadda sawa
Vo 6 30 g ot (o
tihibb tirooh?
S T

Would you like to go and have lunch together

Would you like to go out?

Aaeyiz teegy?

? -
Do you want to come? e S

Requests

When you want to ask somebody politely to do something, or for something, there are several
ways of expressing this in English. In Egyptian, there are just two possiblities: using mumkin

c&&:-a and a modal, or less formally, putting the prefix mi- - before the perfect.

English Egyptian
mumkin AaSeer burtu aal, law samaht’?
¢,.> o—“‘j_J‘d \3_\‘)__1‘).\.»..4_90_&-6

Could I have an orange juice, please?
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mumkin tiftah ilbaeb, law samaht?

? o = - s
Could you open the door, please? fiaa g e W ) S ¢y Saa

misalleeni
Why don't you entertain me? o

w
'._.‘__ua =A
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Questions

Questions

There are four main groups of questions.

* Direct- what, when, why

* Indirect- courteous question, whether

Confirmation - isn't it so?

Suggestions - Why don't you...?

Rhetorical- you are making a point and don't expect an answer

English quirks

In English, it is possible to ask a question in many different ways. some of these translate easily
into Egyptian: others require a little thought. The ones you need to watch out for are:

» sentences with 'do’ where you are not doing anything
+ sentences with 'got' where you are not getting anything
» sentences with how followed by an adverb or adjective (see adverbal question)

For all English verbs except is and have, you can turn a statement into a question by putting do in
front of it.

you know John
do you know John?

In Egyptian, you can either add huwwa s at the start of the sentence or use inflection you
know john?

The word have is somewhat overused in English, and British English speakers often reduce the

risk of confusion by saying have you got rather than the older form, still used by many Americans,
do you have...?. There is no equivalent in Egyptian, so inflection is used.

Direct questions
It is possible to frame a direct question in several ways:

 using a query word at the end of the sentence

» preceding a sentence with huwwa T
* by inflection

Query words

In English, a query word normally start the sentence: in Egyptian it is normally at the end of the
sentence. For example

where are you going?

raayiH fyn?
The following query words can be used:
English Egyptian
what 'ieeh 4
when ‘imta )
where feen O
where from mineen O
how lizzai s
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which ‘anhw sel
s

how many kaam followed by singular noun
what (number) kaam als
how much (of something) 'add ieeh a ) “as
how much (money) bikaam ?ﬂ K
why leeh 4d

The simple imperfect (‘"aAamil, tiAooz, yirooh 3.~ < i35 «J.~_<i) is often used in questions.
Here are some examples:

English Egyptian
‘izzayak?

? -
how are you~ o )
how are you? ‘aAamil ‘'ieeh?
lit. what are you doing? 4y) o<l

bitaAamil ‘ieeh?

ing? - -
what are you doing* TR g

. 'ashoofak 'imta?
when will | see you? ¢ af ol s o
P aal -2 gan
h is the station? ilmahaTTa feen?

where is the station? fopd 1:__L:A:_.d_\
mumkin 'ashtiri ward min feen?
where can | buy flowers from? P - il <
.u;lﬁu:_AJJ 9 Sl (e

mineen mumekin 'ashtiri ward?

€ J— IS ‘):_"\.Cii u=_SAj.A C)...\J=_A

where can | buy flowers from?

'inta mineen?
where are you from? o T
Tomi -
‘ashhan iltileefoon dah 'izzay?
S Jle sl )l
Aaawiz ilkitaab 'anhw?
Sl 0 LS ) 5 sle

how do | charge this phone?

which book (m) do you(m) want?

‘anhw ilkubaaya bitaAitak?

which glass (f) is yours(m)? M:_’;_x:_’,:_.’ Y Lt | o

Aaawiz laban 'add ieeh?

. ot Clefel s )
how much milk would you like* ey 1T L1 e

o ilshanTa di bikaam?
how much is this bag? ??_ 5 50 Al )

huwwa raayih leeh?

. o -
why is he going* fadlm ey 1) aa

Here are some common answers to questions
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Questions

English Egyptian

'add ieeh? 'add kidah
s S B0y )T

How much? This much

leeh? Aalashaan
2 D
Why? Because. S L e fadl

leeh? kidah

Why? It's like that T N 3.5 $a

leeh? 'ahsan kidah
” . . leeh7 "ahsan kidan
Why? Better like this o 3.8 (el $44

leeh? leeh laa'?
Why? Why not? €Y 4 Sl

To ask how many people or things, you should use kaam » s before the noun. To ask for a

sequence or reference number (what or which, you put the kaam » \S after the noun. In all of
these cases, the noun is singular.

English Egyptian
: Aandak kaam walad?
How many children do you have? et ?_ S ol e

hatinizil kaam yoom?
How many days will you stay? - © s ?_ y@):_'a:_i_a
kaam ziboon bukrah?
© S os e
nimritak kaam?
fa Wels y s

How many guests tomorrow?

What is your telephone number?

ilsaaAa kaam?
. . . ,? - - - -
What time is it? fa Wi L)

il'igtimaaA ilsaaAa kaam?
ime i ing? - -
What time is the meeting” ?.o e Ll 1g L ay |

sha"itak ra'am kaam?

' ? S
What is your apartment number~ AT

sha"itak '‘anhw?

C - L
Which is your apartment? PR o

Aaayiz door kaam?
Which floor do you want? Y e K a5
fa 8ol
Pronoun questions
In English, it is possible to make a question by swapping the subject and verb. For example,

he is English
is he English?

The equivalent in Egyptian arabic is to put the query pronoun huwwa “ s or, less frequently, hall
J at the start of the sentence. You should think of this as "Is it so that..."

huwwa 'inta gaai maAanaa?
- w

¢ U xw Lﬁ’ sl ga
Is it so, that you are coming with us?
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hall 'inta raaDi Aan 'afaAelak?
Sl e il e o )y ) (A
Are you satisfied with your actions?

Inflection

In English, you can make a statement by saying she is coming. or turn it into a question, she is
coming? just by the tone of your voice: the pitch rises a little at the end of the sentence to indicate

a question. You can do exactly the same thing in Arabic. hiya gayya 4=~ .= is a statement
and hiya gayya? 4=~ .., with a rising pitch on the last syllable, is a question.

Indirect questions (whether)

An indirect question is made up of two clauses: the first clause is often a courtesy clause "Could
you possibly..." and the second clause is the real question. Here are some examples of direct and
indirect questions.
Direct Indirect
where is the station? Can you tell me where the station is?
what is the time? Do you know what the time is?

is he coming? Do you know whether he is coming?

The query-word whether is used only in indirect questions: in Egyptian, ‘iza 13 is used for this.
English Egyptian
mumkin Aaseer laymoon?

Could | have a lemon juice?

mumkin ti'uli feen iimahaTTa?

Can you tell me where the station is? b ol gii—"iz—'" OSaa
GE e o]

'inta Aaarif ilsaaAa kaam?

R “Aaarl is me
Do you know what the time is” e Wl 1G5 e e

'inta Aaarif 'iza huwwa gayy?
Do you know whether he is coming? o~ - -« = "= . " gavy .

Confirmation questions

If you are pretty sure about something but want to check, you can use one of the following
methods:

English Arabic

huwwa mish gaay?
fs i s

=

-_w 2

he's coming, isn't he?

huwwa gaay, mish kidah?

'\ LS S s & g

he's coming, isn't that so?

huwwa gaay, Sahh?

?wc:.m sL..gf \A 9D

he's coming, right?

Suggestions
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Questions

In English, you can suggest something by saying "Why don't you..." in Egyptian, you can get the
same effect by putting mi- _— on the front of a verb. For example:

ma__tsally-ny shuwayao
Why don’t you entertain me for a while?

Rhetorical questions

A rhetorical question is used to make a point: you don't expect an answer. Any of the above
methods can be used to ask rhetorical questions.

English Arabic

mish tiskut 'ahsan?
?U:—"“;i &L}_S.u:_"! ui.l:-A

wouldn't it be better if you(m) shut up?

L bithazzar, mish kidah?
you(m) must be kidding! o i 5 wj:—eﬁ:—.’
'inta 'ahbal, Sahh?

Sy noa L
you(m) are an idiot, right~ e Sl e

Adverbal and adjectival questions

In English, it is possible to ask a question using how followed by an adjective or adverb. There is
no similar construction in Egyptian, so it is necessary to re-phrase the question, usually so that
you are asking for a number. Here are some examples:

English re-phrased Egyptian
kaam keeloomitr fi ilsaaAa
el 8 yiadSals

How often do you go to the : kaam marra fi il'usbwaA...
how many times a week...

How fast were you driving? how many kilometers an hour..

gym? g sms 1 A5 s ls
ilharraara kaam
How hot is the oven? what is the temperature? - “sr Al
¢ =00 o=
huwwa il'imtihaan kaan SaAb
?
How difficult was the exam? was the exam difficult O AV = ”J:_“
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Negation

The word mish Ji_= is used to negate a phrase. It is either placed in front of the verb or
preposition, or wrapped around it.
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Structure

Preposition

kaan

perfect

participle

imperfect

bi-imperfect

Ha-imperfect

English

| have cigarettes

| don't have any cigarettes

There is water

There is no water

| was there

| was not there

| saw Ahmed

| did not see Ahmed

| know

| do not know

He wants to eat

He does not want to eat

he must not eat

| like this book

| do not like this book

| will buy the book

| will not buy the book

Arabic
Aandi sagaayar
g b gie
maAandeesh sagaayar
o s g

fi mayaah
b‘ L}:_A L:A
mafeesh mayaah
o L Ui(éj__a
'ana kunt hinaak
S U a ¢ ST

'ana makuntish hinaak
S Lia u.'z_ ¢y S e U
'ana shuft 'ahmad
el cag 3 Ul
'ana mashuftish 'ahmad
Lol b i Ul
'ana Aaarif
<y e ul
'ana mish Aaarif
-y 5 e - Ul
aacnaa maAaarifsh

Aaayiz yaakul
JS Lol

mish Aaayiz yaakul
JS Lo e i

mayaakulsh
S L
bahibb ilkitaab dah
e’ Q k__: U=£J’ | wt._1=A:_.\

mabahibbsh ilkitaab dah

z: Q «._1’ U:Sl’ | UZWK.J:A:_.;-Q

less common...
mish bahibb ilkitaab dah

b d Bl WL._I=A:_.1 A

]

hashtiri ilkitaab
-y (LIENE & )z_"u’j—u

mish hashtiri ilkitaab
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go away!

imperative
don't go!

-y bl )z_"d— b i
iimshy!

use mish+you-imperfect
matimsheesh

Lﬁw:J——A

Sometimes ma- is used on it own- the -sh does not appear after the word. There are no rules

about when this can happen.

Negation
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Numbers

Arabic digits are not the same as European digits, but unlike the letters they go in the same order-
the least significant digit goes last, so the digits in a three digit number would be hundreds, tens
and units. The digits are:

Digit English Egyptian

0 ., zero Sifr Sa
1 . -
y, one waahid N P
2 A . ..-\
y two itneen o)
3 y three talaata A5 s
4 f . o= = q
; four arbaAa iz
5 fi -
o five Kamsa Ao A
‘ . Six sitta A5
7 - -
y seven sabAa A2y
8 ight t iy Lo
A €ig amanya 4y W3
9 ' ] 7= .
4 hine tisAa 42 S
10 e
\. ten Aashara ¢ _-ic

Cardinals and Ordinals

In both English and Egyptian, there are two forms of number- cardinals and ordinals. Cardinals are
used to count things (one, two, three), Ordinals are used to describe sequence (first, second, etc).

Example Function
Cardinal five used to count things
Ordinal fifth used to describe the order, or position in sequence, of something

Cardinals

Cardinals are used for counting and specifying how many of something. Usage of the first few
numbers is complicated, but it gets easier after that :-). There are special rules for:

» People of a particular nationality (eg one Englishman)

* Quantities- weight, money, and when you are ordering something (eg teas)
» People in general (men, women etc)

» Things - everything else

The following table gives an overview of the situation:
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Number

Zero

one

two

Nationals

e Egyptians

Sifr

i

mafeesh

U8~ maSriyyin

U pa
+plural e
noun

Lﬁ P

on its
own

'itneen
G maSriyyin
FIEEE]
+plural Leeme e
noun

'itneen
O

+sing
noun

noun-yn

Numbers

Quantities Things
weight an%‘::e books
money women chairs

tea minutes
wazn kutoob
GJ S rigaala QS
filoos L karaasi
sl sittaat o oS
shaai R
g’m Cé;f @ a
keelw
LS
ginee
axa
shaai
Lﬁ'\.&
kitaab
. o b.<
raagil T
sitt S
“ diee'a
A4 a
rigaala
N
sittaat
CI N
keelw
SS
geeneeh
shaai
Lﬁ’l.;z
kitabeen
IS
kursiyyin
Q:_).J:_u‘)_s
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di'i'teen

O 8 o
keelw
talaata ~ masri ) S
A @14 geenee
+sing maSrya T
noun dn yaa et
L..;’l.&
three
kutoob
. ca S
talat rigaala
c s ¥l karaasi
+plural sittaat = oS
noun Gl 1._.1:_»: dalaayi’
Lé:—-; @

four thru nine, same as 3

Zero

For zero, there is no equivalent of no as in no books. Instead, the verb or preposition is negated
with mish (i~. For example, fi & means there is..., and so mafeesh Uiad < means there is no....
As in English, the noun is a plural. Alternatively, you can use or without- min Geer £ ¢ .

English
zero

no Egyptians (m/f)

Egyptian
Sifr

O 5 U

no weight mafeesh wazn

no money mafeesh filoos sl 8 i e
no tea mafeesh shaai g’ Ls hd o
no men mafeesh ragaala N S
no women mafeesh sittaat e i
no books mafeesh kutoob o )'.':5 Ui
no chairs mafeesh karaasi ‘;J 1S S e
no seconds mafeesh da'aayi' G B 0 i s

One

The number one has a masculine and feminine form. Both forms are used for people of a

particular nationality eg an Englishman.
For weights, money and when ordering things, the masculine form only is used.

In English, we would usually say a book rather than one book: the same is true in Egyptian, but
there is no word for a - the noun is simply used on its own.

English Egyptian
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one

one Egyptian (m)

one Egyptian (f)

a kilo

a guinea
one tea
a man

a woman
a book

a chair

Two

waahid o =T
waahid maSri L..g')m:_A Ll
wahda maSriya 4 jaeb aa g
waahid keelw S o sl

waahid gineeh A aal

waahid shaai ¢ Waaly
raagil d=
sitt T
kitaab LIS
Kursi qu;_i

Numbers

For people of a particular nationality, eg two Englishmen or two Egyptians, use the number ‘itheen

o) followed by a plural noun.

For weights, money and orders, use the number ‘itneen ¢»ii followed by a singular noun.

For things, you should use the suffix -yn ¢= for masculine nouns and -teen ¢ for feminine nouns.
Nouns ending in -i ~ take the ending -iyyin (L-s-. This is equivalent to a couple which can mean

exactly two, or approximately two.

English

two

.

itneen i)

two Egyptians (m/f) ‘itneen maSryyin - _, J,a:_a Cptd)

two kilos
two guineas
two teas
two men
two women
two books
two chair

two minutes

Three to Ten

'itneen keelw ShS ol
itneen gineeh A s (i)
'itneen shaai L{L’z )
'itneenragaala Y & )

'itneen sittaat i )

kitabeen om s
kursiyyin b js
di'i'teen Ol 8

For People of nationalities, use the number followed by a plural noun.

For weights, money and when ordering things, use the number followed by a singular noun.

For people and things, use the short form listed below followed by a plural noun:

Digit English Egyptian English Egyptian

3 three

talaata  three books talat kutub
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A very small number of nouns have a different plural when you are talking about between 3 and

¥ 4.5 .3
'‘arbaAa
& ¢ four .- - ¢ four books
4._.&_.3)\
Kamsa
S o five .- - . five books
4.__LM_A
itta
6 - SiX o, Six books
A 2
7 sabAa
y Seven .— - seven books
4_..!..]_..»:
8 . tamanya .
» €ight ..—“_— L5 eight books
tisAa
9 q nine - . nhine books
A2 2
Aashara
10\ ten .- - .- ten books
O 0 )=

10 of them. These are:

g._:_":_S I
‘arbaAa kutub
eSS an)

Kamas kutub

tisAa kutub
RN B C"'":j

Aashara kutub

B - -
i <3 PR

English Singular Plural

day yoom s tiyaem = . L
mont shahr i tushhoor )@..,:_a
person  pafar 4 tinfaar o s
plate Taba' \9’_;_2 tiTbaa' L§’ Ll
thousand 'alf <l talaaf o NS

Eleven to Ninety Nine

From 11 onwards, if the number is followed by a noun, the noun must be singular:
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English Egyptian English
hidaashar
eleven - eleven books
P J:A
'itnaashar
twelve - ) twelve books
J== =
talatshar
thirteen ~ - ..~ « - thirteen books
‘)__m.\ )\.__\
'‘arbaAtashar
fourteen - - i fourteen books
P )
Kamastashar
fifteen - .-. - -. fifteen books
) U AU O—>
. sittashar i
sixteen -, sixteen books

)__Ja____a__u

Egyptian

hidaashar kitaab
@ WS, d s

'itnaashar kitaab
-y u< ):_:;.'L'aj

talatshar kitaab

&._1‘ U:S ‘):_A.::ﬁ’ D’

5
'arbatAshar kitaab
@ S ) e

Kamastashar kitaab

g’ U:S J:J::\m:_A_A

sittashar kitaab
o B oS

seventeen sabaAtashar seventeen books sabaAtashar kitaab
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)_..ﬁ:__"u__.a_..u

. tamantashar
eighteen - .- -
_)__A.u__\.\__A__\
. tisAatashar
nineteen - - -

The digits in Egyptian numbers are written in the same order as in European numbers. When
expressed as words, however, the two digits are stated as units and tens, as in German not

English, with wa ~s in between:

35 thirty

. eighteen books

5 nineteen books

TS A
tamantashar kitaab
@ US A e

tisAatashar kitaab
o LS e

five

J_\ jA._uAAvo

Here are the numbers from 20 to 90:

English Egyptian
twenty Aashareen = - _c—
o
thirty  talateen S
forty 'arbaAeen  (px )
fifty Kamseen (e a
sixty  sitteen A
seventy sabaAeen u‘_q;;_u
eighty tamaneen e
ninety tisAeen O S

Hundreds

Numbers

Here are the numbers from one to nine hundred. Note that the short form meet < is used when
hundreds are followed by a noun (which must be singular):

English Egyptian
one hundred  miya L
two hundred miteen e
three hundred tultumiya ”:;c_af_“;lf_'s

)

four hundred  rubAumiya & o =,

five hundred  Kamsumiyai_,_o_ o=
sixhundred  suttumiya & o i

seven hundred subuAmiya a;»_o.v_»_—w

eight hundred  tumunumiyai_, o i o~
nine hundred  tusAumiya a_,_ o cu -~

short form
+ singular noun

-y S Cua

miteen kitaab

-y US O

tultumeet kitaab

taab VLS e il
@ b Ciaas

rubAumeet kitaab

Kamsameet kitaab u:s Cira —sa A

2w s

- -

suttumeet kitaab

- =2 2

\JSK_UA_z_\_u

subuAameet kitaab

2 o @

tumunumeet kitaab BS Cua e

tusAumeet kltaab
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Thousands

Here are the numbers from one to nine thousand. Five thousand should really be Kamsaat "alf
<ill & Lwa A, but it is pronounced as below.

English Egyptian
one thousand  alf <l
two thousand  alfeen ol
three thousand talat talaaf e e s

four thousand 'arbaA talaaf @ d_s C:-‘ Ol
five thousand  Kamas talaaf (& M5 a3
six thousand it talaaf R L FCI

seven thousand sabaA talaaf & M3 ayw
eight thousand taman talaaf <& M5 |«
nine thousand tisaA talaaf s O c:_uz_ﬂ

ten thousand Aashar talaaf < M5 ) & c

Ordinals

To explain the sequence of things (first, second, third), you use the ordinal. It can be either as an
adjective or as a noun in the genitive form: As an adjective, the ordinal be preceded by il J ! and,
for 1 to 9, must agree with the gender of the noun. From 11 onwards, the cardinal numbers are the
same as ordinals, and are used as adjectives only.

English Egyptian
the third day ilyoom iltaalit Q=J— W Jagdl
third day taalit yoom as Il
the third time ~ ilmarra iltalta A s L)
third time taalit marra YOG gt
the tenth day ilyoom ilAaashir o el dasd)
tenth day Aaashir yoom as b le
the tenth time ~ ilmarra ilAashra 5 ood W
tenth time Aaashir marra 5 ey le
the eleventh day ilyoom ilhidaashar ol Tl
eleventh time iimarra ilhidaashar & laal 15 dl |
the twentieth day ilyoom ilAashareen Croiad Vagd)
twentieh time  ilmarra ilAashareen -, ,” i o) V5 |

Here are the first ten ordinals:

English Egyptian English Egyptian
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first

second

third

fourth

fifth

sixth

seventh
seventh
eighth
eighth
ninth
ninth

tenth

tenth

awwil
'uoola
taani
tanya
taalit
talta
rabAa
rabAa
Kams
Kamsa
saadis
saatit
saabiA
sabAa
taamin
tfamna
taasiA
tasAa

Aaashir

Aashra 3

e A
oo 3
il
e
i
(e

-

:t:_'m__a
prt
das U

BYRAPS

Sl

the first book
the first cat

the second book
the second cat
the third book
the third cat

the fourth book
the fourth cat
the fifth book
the fifth cat

the sixth book
the sixth cat

the seventh book
the seventh cat
the eighth book
the eighth cat
the ninth book
the ninth cat

the tenth book

the tenth cat

ilkitaab il'awwil
il'uTTa il'uoola
ilkitaab iltaani
i'uTTa iltanya
ilkitaab iltaalit
il'uTTa iltalta
ilkitaab ilrabAa
il'uTTa ilrabAa
ilkitaab ilKaamis
il'uTTa ilKamsa
ilkitaab ilsaadis
il'uTTa ilsaatit
ilkitaab ilsaabiA
il'uTTa ilsabAa
ilkitaab iltaamin
il'uTTa itamna
ilkitaab iltaasiA
i'uTTa iltasAa
ilkitaab ilAaashir

il'uTTa ilAashra

Numbers
J 7N TG e
Ny Y Akl
R PRI
Rt I i A
Q=J’ \ﬂ’ | u._; U=Sl’\

P i -+

& 1 o sl
iy 1AL
o Wl 1Tl
sl 1AL
oo s Wl e )
- -
e L 1S
Lo, Wl 1a k)
e U1 )
il 1AL
am ) ST
Lo w W 1A 09

U P |

R T P I s A

From the eleventh onwards, the cardinal and ordinal are the same. Here are some examples:

Number

eleven

twelve

thirteen

twenty
thirty
forty

one
hundred

two
hundred

Ordinal English
) - .- ilkitaab
hidaashar & Ja s the eleventh book ilhidaashar
'itnaashar % W) the twelfth book ilkitaab il'itnashar

talaatashar

A

the thirteenth

(op

ilkitaa

Egyptian

Sl

oy e sl

AA Vo u A
By
o i o) Vo sl

O gt PR

NENEY RN

i book iltalaatashar

o : ilkitaab
Aashareen (n,-i < the twentieth book ilAashareen
thalateen 4 15 the thirtieth book ilkitaab iltalateen
, N, . ilkitaab
arbaAeen 1wz ) the fortieth book il'arbaAeen
miya e o hUNArEd nitaah imiya
miteen O the two hundredth itaah iimiteen

book

L 1o b sy
Q..ﬁ:_d’ | L._; U:SJ’\
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three the three T . e 4 2 & =
hundred tultumiya Ao s hundredth book  'IKitaab iltultumiya &_,_o il 3 |« WSl
one : the thousandth o = (e
thousand ‘alf all book ilkitaab il'alf 1) RN
Fractions
The following fractions are widely used:
English Egyptian

half nooS s

a third tilt Gl

a quarter rubaA é-’ﬁJ

Questions

three quarters talaat 'arbaAa ’&’_,: Ol S

To ask how many people or things, you should use kam .= before the noun. To ask for a

sequence or reference number (what or which, you put the kam »_< after the noun. In all of these
cases, the noun is singular.

Type

count How many children do you have? Aandak kam walad?

count How many days will you stay?

English

count How many guests tomorrow?

what What is your telephone number?

what
what
what

which
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What time is it?

What time is the meeting?

Egyptian

St sa<d aie
kam yoom hatinizil? $J A os (,:5
kam ziboon bukrah? € S JesS
nimritak kaam? fa Kels e
ilsaaAa kaam? fa Wi e L)

iligtimaaA ilsaaAa kaam? o Si e Wil 1g L day |

What is your apartment number? sha"eetak raQam kaam? fa Kad PN

Which floor do you want? Aaayiz door kaam? fa K 50 jale
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Ownership

Ownership
There are several different ways to indicate ownership and belonging. These are:
Egyptian Meaning Egyptian English
possessive . 'ismuh . .
pronoun my/your/his 0" o his name
simple ism iIV\’/ia’Iad
genitive of T 50 ) the name of the boy
bitaaA belongi ilbasboor bitaaAi "
&— b elonging g&— B pmid | my passpo
Aand ) Aandi biyt
o ownership N e | have a house
maAa : maAaak kabreet? Do you have matches (on
’c:“‘ have with you Sy S & e you)?
h ir;1at:a/ir?c?efdo;oar PHIPOSE fi boosTa leek there is some post for you
& attached A d by
milk ilbiyt dah milkuh

ol (myl/your/his) property that house is his property

aoSlas 3yl

possessive pronoun

In both English and Egyptian, the most common way of expressing ownership is with a posessive
pronoun (my, your... etc). In Egyptian, this is a suffix attached to the noun. Here are some
examples:

English Arabic
my name = |
Clone
'ismak
your(m) name ~ o
gl
'ismik
your(f) name &
biyti
my house o .
e
biytuh
his house o .
6 u
'‘abwya
my father "
‘abooha
your(f) father "
his father abooh
o sl
g rabbina
our go - 5 iy
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The posessive pronouns themselves are pretty easy to learn, but when the pronouns are attached
to nouns, the vowels do a little dance to make sure that you don't get three consonants in a row.
See pronouns for more information.

simple genitive

In English, the simple genitive can take two forms: both are expressed in the same way in arabic.

English Egyptian
. : lism ilraagil
e man's name > 1)
lism ilraagil
the name of the man L 150 o]

il-4_1 can be attached to the second noun if required, but must never be attached to the first noun.

If the first noun is feminine, the -a 4~ ending changes to -it <.-. Nothing must be placed between
the two nouns. Adjectives go after the second noun, but must agree in gender and number with

the first noun. If a possessive suffix is required, it must go on the second word (or use bitaaA Y-

¢ ). Here are some examples:

English Egyptian

. . 'ism ilwalad Gareeb
the boy's name is strange = &F
L) © J_J JS,‘ Y“'n\

Aandi nimrit tileefoonha
| have her telephone number STORET: 8o
J }s:\L_a LI Lé‘d.l__::

mahaTit il'aTr feen?
Where is the railway station? T T N T
Y0 JL_JS’ | d\.:_b_é__A

. . 'inta Aaarif ibon Aammy?
Do you know my cousin? (uncle's son) oo
‘g oc Cxl “ e

_ . tiAarif 'ibon Aammy?
Do you know my cousin? (uncle's son) OoEE e =
fgpe @ 25

'inta shooft Aarabiyit iimudeer ilgideeda?
5 wyial ) ynd 1E ‘5=_3’ e bl )

Have you seen the boss's new car?

'inta shooft ilAarabiya 'illi maAa ilmudeer ilgideed?

' ? B =T e - T N
Have you seen the new boss's car” Saaz) Vol Vel WA pal | i s ey

Aaayiz 'izzaazit mayaah
| want a bottle of water y R T
-] - O D) \ Jj ‘)=_.3 L::

iddeeni 'izzaazit iimayaah
give me this bottle of water s Ll 15 3 A |
dyh

Belonging- bitaA &~

bitaA & -i~ is used in several ways:

* noun + bitaA + possessive suffix, to indicate ownership

* noun + bitaA + possessive suffix, as an alternative to a genitive

* bitaA + product (milk, onions, tyres etc), to indicate somebody who sells the product
» bitaA + possessive suffix, to refer to a man's or woman's private parts

bitaA -~ is always used for ownership when the noun ends in -yn &+ and for imported words
(my villa). It is not used for parts of the body (my leg).
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Ownership

English Egyptian

‘ana DayAt ilbasboor bitaaAi

| have lost my passport g_c— T o ) Cing L Ul

Aandak kam 'uooDa fi ilveela bitaAtak?
how many rooms does your villa have? e U~ bl ) iy TaSel ne
¢
Wh teachers? feen ilmudarriseen bitwaAak?
ere are your teachers? See” $ig o S vl )

huwwa bitaaA KuDaar

He is a vegetable seller N L.;:A' &_ bn _ w;_ﬁ
He is a milk seller huwwa bitaaA laban
means he's a ladies' man O g U s

baTTal tuhrush fi bitaaAak
o™ U b e Jobe

Stop scratching yourself!

bitaaA ¢ U~ is like a participle, so it has to agree in gender and number with the noun. Here are
all of the possible endings:
English m f pl
the book the bag the books

ilkitaab bitaaA- ilshanTa bitaAt- ilkutoob bitooA-
< (e -y LN S (e :\:_L.'u:_.ﬂ_\ <cdraad)

_ bitaaAi bitaAti bitooAi
belonging to me e U e b i
. bitaAna bitaaAitna bitooAna
belonging to us e 15 s e G o,
) bitaaAak bitaAtak bitooAak
belonging to you(m) e 15, e 5 e gy
, bitaaAik bitaAtik bitooAik
belonging to you(f) e 15 PR A g

_ bitaAkum bitaaAitkum bitooAkum
belonging to you(pl) C T STl Seo g
e :4 e :": :_j A= -5":_-’
, , bitaaAuh bitaAtuh bitooAuh
belonging to him Sl RERETY Af_r_)'_; .
el (o e bitaAha bitaaAitha bitooAha
e iy e Uin oo i
. bitaAhum bitaaAithum bitooAhum
belonging to them WREr 2 Tl 8
pges L= ps L pfs H

Ownership - Aand <

Aand = means that you own something but don't necessarily have with you. It can also be used
about members of your family. An object pronoun can be added to indicate who owns something.
Here are some examples:

English Egyptian

| have a car Aandi Aarabiya
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":_1.: s < (_5:5:.9
Aanduh waladeen
G g ALe
Aandak kutub?
foaSd Ale

he has two children

do you have any books?

Here are all of the possible forms.

English Arabic

Aandi

| have =
Lﬁm_;

Aandina

we have T o
U oxe

h Aandak
you(m) have o ae

Aandik
you(f) have 4 SErs
N h Aandukum
you(pl) have s s

Aanduh

he has ~anc -
5 .o

Aandah

she has anea .a—
Ly 2 c
Aanduhum

they have e !
?_.A R

Having with you maAa z—

maAa &~ means that you have something or somebody with you. It takes an object suffix to say
who it is with.

English Egyptian

maAak ilmafateeh?

2 _ = -
Do you have the keys” S Wl | aa

'ana harooh maAaak
sy bl

maAak fakka?
¢4 < aa

| will go with you

Do you have any change?
<

Here are all of the possible forms:

English Egyptian

maAaaya
| have ’L[ e
h maAaana
we have W e
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intended for - ly- =

you(m) have

you(f) have

you(pl) have

he has

she has

they have

maAaak
S la_a

maAaaki
‘;5' la_—a

maAaakum

maAaaha
T s

maAaahum
P _A L:. —A

Ownership

li ! can be used for parts of the body, members of your family, for something that is attached, and
for something that is intended for somebody or something. It is also used when an inanimate
object has something. Here are some examples:

he has only one leg

she has two children

there is mail for you (f)

| owe you five pounds

English

Lit: I have five founds for you(m)

this present is for (all of) you(pl)

| want a garden seat

A seat intended for the garden

the flat has a garage

the flat has two bedrooms

use fi * because rooms are inside

Here are all of the possible forms:

English

| have

we have

you(m) have ol

you(f) have

Egyptian
leeh rigl wahda bas
i s yda a4
leeha waladeen
Ol 5 g
fi boosTa leeki
S g

Aandi Kamsa glneet leek
dAS 4\_\.7 HEN 4. —a_A LgJ.a =

ilhidaya di leekum

Sl s2d g o)
Aaaylz kursi I|Ig|Jna
4 _u _1 Aj d ‘;u)_ﬁ )__a L::

ilsha" 'a Ieeha ga@j
G \J_A Le_d 4. s__...J |
ilsha"a feeha'uooDteen
Ofiay | Lgda ol
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S

you(pl) have b_ekjl;r:]
he has l2eh o
she has Ie_eh_:;d
they have I_e(,f:_“,j

Possession property milk < -
Ownership of real estate - houses, land etc, can be expressed with milk- <. plus a suffix.

English Egyptian
Aanduh biyt milkuh

2 2
4 ey s
— 1~

He has his own house ~
A o

I land in Hurahad Aandi 'arD milk fi ilGarda'a
own land in Hurghada S J):_’,d’ | A s u'aj gsd-":-c

Page 89 www.lisaanmasry.org



Quantities

Quantities

You can specify a quantity in several ways:

* measures - metres, kilos etc

* numbers

» containers - packs, bottles etc

» approximate amounts - a little, a lot etc

Measures

For weights, lengths and other measurements, you use a number followed by a singular noun.

Ahmed is 1m90 tall ahmad TOOIB—Oh mitr_1 wa 530 santi - i
‘”’.u_.ui~ 3\)4=_Ao)3}.bd__a;\
ilshanTa dih bi Aishreen gineeh

this bag is 20 pounds aia Gt o KZ_L.;:_.':J’\

'itneen keelw baTaaTis, law samaht
C_\;:_A:_u }:J su.n=_la’ LL:_l JS.QS C):Iﬁ!

Aaayiz meet garam salaami
= Awp o jale

2 kilos of potatoes, please

| want a hundred grams of salami

mihtaag rubaA keelw zibda

5y HyelSaa gz Us s
ilAarabiya gaabit tamanya Tun mayaat
3 e A Lacy iy ol

| need a quarter kilo of butter

the truck brought eight tonnes of water

Numbers

See the section in numbers for more information about this.

Containers

If you want something in a container of some sort: carton, bottle, etc, you use the genitive of the
container. The main effect of this is that words ending in tee-marbuta -a 4.~ are pronounced -it <.~
Here are some examples:

 tak ful of medici laazim taKuz maAla'it dawa'
you must take one spoonful of medicine ~ - s 3&_3:_&:_‘ Yl N Y
i Aaayiz Aalbit sagaayar
| want a pack of cigarettes o 1= e )=_[Lc
'izzaazit maaya, law samaht
a bottle of water, please - —JyT— “ e
s> S, W S S Ry 2. R L o ) J!

A/an and Some

In English, if you are talk about one non-specific instance that is countable you would use the
indefinite article a or an, for example a book or an apple. There is no equivalent of a/an or some
in Egyptian arabic.

Likewise, when you are talking about an unspecified amount something that is not countable, you
say some sugar. Again, there is no equivalent in Egyptian Arabic. You can specify a quantity, for
example shuwayit



(a little) but there is no word for an unspecified quantity.

Approximate measures
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tea without sugar

normal tea
(with three sugar)

weak tea

strong tea

a little milk

| don't have enough money

he has a lot of money

you have a lot of friends
informal

shaai meen Geer sukkar

—-—w 9

S Gpa g W

shaai mazbooT

b}gi.n Lﬁ’\.ﬁa
shaai Kafeef
LA..,@:A' Lﬁ’u
shaai ti'eel
d'#:_"l L,S’L‘:‘

shuwayit laban
IR P g
maAandeesh filoos kifaaya

-

Aanduh filoos kiteer
J...\:=$ u.njj:d 1 J}:_::
Aandak 'aShaab yaama
Tl Lo bl d s
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Questions

Questions

There are four main groups of questions.

* Direct- what, when, why

* Indirect- courteous question, whether

Confirmation - isn't it so?

Suggestions - Why don't you...?

Rhetorical- you are making a point and don't expect an answer

English quirks

In English, it is possible to ask a question in many different ways. some of these translate easily
into Egyptian: others require a little thought. The ones you need to watch out for are:

» sentences with 'do’ where you are not doing anything
+ sentences with 'got' where you are not getting anything
» sentences with how followed by an adverb or adjective (see adverbal question)

For all English verbs except is and have, you can turn a statement into a question by putting do in
front of it.

you know John
do you know John?

In Egyptian, you can either add huwwa s at the start of the sentence or use inflection you
know john?

The word have is somewhat overused in English, and British English speakers often reduce the

risk of confusion by saying have you got rather than the older form, still used by many Americans,
do you have...?. There is no equivalent in Egyptian, so inflection is used.

Direct questions
It is possible to frame a direct question in several ways:

 using a query word at the end of the sentence

» preceding a sentence with huwwa T
* by inflection

Query words

In English, a query word normally start the sentence: in Egyptian it is normally at the end of the
sentence. For example

where are you going?

raayiH fyn?
The following query words can be used:
English Egyptian
what 'ieeh 4
when ‘imta )
where feen O
where from mineen O
how lizzai s
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which ‘anhw sel
s

how many kaam followed by singular noun
what (number) kaam als
how much (of something) 'add ieeh a ) “as
how much (money) bikaam ?ﬂ K
why leeh 4d

The simple imperfect (‘"aAamil, tiAooz, yirooh 3.~ < i35 «J.~_<i) is often used in questions.
Here are some examples:

English Egyptian
‘izzayak?

? -
how are you~ o )
how are you? ‘aAamil ‘'ieeh?
lit. what are you doing? 4y) o<l

bitaAamil ‘ieeh?

ing? - -
what are you doing* TR g

. 'ashoofak 'imta?
when will | see you? ¢ af ol s o
P aal -2 gan
h is the station? ilmahaTTa feen?

where is the station? fopd 1:__L:A:_.d_\
mumkin 'ashtiri ward min feen?
where can | buy flowers from? P - il <
.u;lﬁu:_AJJ 9 Sl (e

mineen mumekin 'ashtiri ward?

€ J— IS ‘):_"\.Cii u=_SAj.A C)...\J=_A

where can | buy flowers from?

'inta mineen?
where are you from? o T
Tomi -
‘ashhan iltileefoon dah 'izzay?
S Jle sl )l
Aaawiz ilkitaab 'anhw?
Sl 0 LS ) 5 sle

how do | charge this phone?

which book (m) do you(m) want?

‘anhw ilkubaaya bitaAitak?

which glass (f) is yours(m)? M:_’;_x:_’,:_.’ Y Lt | o

Aaawiz laban 'add ieeh?

. ot Clefel s )
how much milk would you like* ey 1T L1 e

o ilshanTa di bikaam?
how much is this bag? ??_ 5 50 Al )

huwwa raayih leeh?

. o -
why is he going* fadlm ey 1) aa

Here are some common answers to questions
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Questions

English Egyptian

'add ieeh? 'add kidah
s S B0y )T

How much? This much

leeh? Aalashaan
2 D
Why? Because. S L e fadl

leeh? kidah

Why? It's like that T N 3.5 $a

leeh? 'ahsan kidah
” . . leeh7 "ahsan kidan
Why? Better like this o 3.8 (el $44

leeh? leeh laa'?
Why? Why not? €Y 4 Sl

To ask how many people or things, you should use kaam » s before the noun. To ask for a

sequence or reference number (what or which, you put the kaam » \S after the noun. In all of
these cases, the noun is singular.

English Egyptian
: Aandak kaam walad?
How many children do you have? et ?_ S ol e

hatinizil kaam yoom?
How many days will you stay? - © s ?_ y@):_'a:_i_a
kaam ziboon bukrah?
© S os e
nimritak kaam?
fa Wels y s

How many guests tomorrow?

What is your telephone number?

ilsaaAa kaam?
. . . ,? - - - -
What time is it? fa Wi L)

il'igtimaaA ilsaaAa kaam?
ime i ing? - -
What time is the meeting” ?.o e Ll 1g L ay |

sha"itak ra'am kaam?

' ? S
What is your apartment number~ AT

sha"itak '‘anhw?

C - L
Which is your apartment? PR o

Aaayiz door kaam?
Which floor do you want? Y e K a5
fa 8ol
Pronoun questions
In English, it is possible to make a question by swapping the subject and verb. For example,

he is English
is he English?

The equivalent in Egyptian arabic is to put the query pronoun huwwa “ s or, less frequently, hall
J at the start of the sentence. You should think of this as "Is it so that..."

huwwa 'inta gaai maAanaa?
- w

¢ U xw Lﬁ’ sl ga
Is it so, that you are coming with us?
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hall 'inta raaDi Aan 'afaAelak?
Sl e il e o )y ) (A
Are you satisfied with your actions?

Inflection

In English, you can make a statement by saying she is coming. or turn it into a question, she is
coming? just by the tone of your voice: the pitch rises a little at the end of the sentence to indicate

a question. You can do exactly the same thing in Arabic. hiya gayya 4=~ .= is a statement
and hiya gayya? 4=~ .., with a rising pitch on the last syllable, is a question.

Indirect questions (whether)

An indirect question is made up of two clauses: the first clause is often a courtesy clause "Could
you possibly..." and the second clause is the real question. Here are some examples of direct and
indirect questions.
Direct Indirect
where is the station? Can you tell me where the station is?
what is the time? Do you know what the time is?

is he coming? Do you know whether he is coming?

The query-word whether is used only in indirect questions: in Egyptian, ‘iza 13 is used for this.
English Egyptian
mumkin Aaseer laymoon?

Could | have a lemon juice?

mumkin ti'uli feen iimahaTTa?

Can you tell me where the station is? b ol gii—"iz—'" OSaa
GE e o]

'inta Aaarif ilsaaAa kaam?

R “Aaarl is me
Do you know what the time is” e Wl 1G5 e e

'inta Aaarif 'iza huwwa gayy?
Do you know whether he is coming? o~ - -« = "= . " gavy .

Confirmation questions

If you are pretty sure about something but want to check, you can use one of the following
methods:

English Arabic

huwwa mish gaay?
fs i s

=

-_w 2

he's coming, isn't he?

huwwa gaay, mish kidah?

'\ LS S s & g

he's coming, isn't that so?

huwwa gaay, Sahh?

?wc:.m sL..gf \A 9D

he's coming, right?

Suggestions
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Questions

In English, you can suggest something by saying "Why don't you..." in Egyptian, you can get the
same effect by putting mi- _— on the front of a verb. For example:

ma__tsally-ny shuwayao
Why don’t you entertain me for a while?

Rhetorical questions

A rhetorical question is used to make a point: you don't expect an answer. Any of the above
methods can be used to ask rhetorical questions.

English Arabic

mish tiskut 'ahsan?
?U:—"“;i &L}_S.u:_"! ui.l:-A

wouldn't it be better if you(m) shut up?

L bithazzar, mish kidah?
you(m) must be kidding! o i 5 wj:—eﬁ:—.’
'inta 'ahbal, Sahh?

Sy noa L
you(m) are an idiot, right~ e Sl e

Adverbal and adjectival questions

In English, it is possible to ask a question using how followed by an adjective or adverb. There is
no similar construction in Egyptian, so it is necessary to re-phrase the question, usually so that
you are asking for a number. Here are some examples:

English re-phrased Egyptian
kaam keeloomitr fi ilsaaAa
el 8 yiadSals

How often do you go to the : kaam marra fi il'usbwaA...
how many times a week...

How fast were you driving? how many kilometers an hour..

gym? g sms 1 A5 s ls
ilharraara kaam
How hot is the oven? what is the temperature? - “sr Al
¢ =00 o=
huwwa il'imtihaan kaan SaAb
?
How difficult was the exam? was the exam difficult O AV = ”J:_“
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Which one?

This section explains how to specify which of several things we are interested in, or talking about.
Definite article

To talk about a particular man, we say 'the man' in English. In arabic, we attach il-< ! to the front
of the noun.

the man is reading his book
iil-raagil biyigraac kitaab-uh

See articles for more information.

Indefinite article

If we don't want to refer to any man in particular, we say 'a man' in English. There is no equivalent
of a in arabic, you just use the noun on its own.

| want a dog
aacnaa Aaayiz kalb

If you want to make it clear that you are talking about just one, you can use the word waaHid- one.
When used for emphasis like this, you place it after the noun.

| want (just) one dog

aacnaa Aaayiz kalb waaHid

You also use it with nationalities to indicate that you are talking about a person, rather than (for
example) the language.

an English man (or woman)
waaHid iingilyzy
waaHdao iingilyziyao

Adjectives

In both English an Egyptian, you can use an adjective to specify which one you are interested in:
you simply put the - il- 3 1V in front of the adjective. Note that, in Egyptian, the noun still retains its
il- 4 prefix.

English Egyptian

Aaayiz koora hamra

describe | want a red ball < ){A < S J':;:Lc

it | t the red ball Aaayiz ilkoora ilhamra
specify | want the red ba o )A:Ad_ i SR )':_s:h:

‘ara't ilkitab ilkibeer

specify | have read the big book S g:-a",id_ PP

Demonstrative adjectives
One particular type of adjective is a demonstrative adjective. These are almost the same as the

demonstrative pronouns.
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The demonstrative adjectives are:

Comparatives

this man
iil-raagil dah
English Arabic
. ilraagil dah
this (man) s ada 1))
ilkitaab dah
this (thing, m) s dw sl
. . ilhaga dah
this (thing, f) s 2iagl)
_ ilsitt di
this (woman) @ Sl |
ilragaala dool
these (men) dsa ¥ W )
ilragaala di
these (men) nearer G Y &
" ilsittaat dool
ese (women) Jsd &y L::,:_HJ_\
_ ilkutoob di
these (things,m) & i)
. ilhagaat di
these (things,f) Ga & lagl)
‘ahw
over there (m) sl
over there [f] an Y
‘ahoom
th I ‘
over there (pl) asa)

Which one?

You can use a comparative in the same was as an adjective to specify which one you mean:

English

muhammad 'aTwal Taalib

mohammed is the tallest student

he is the youngest boy

huwwa 'aSGar walad

ilITaalib il'aTwal Toolooh mitr 1 wa 90 santi

the tallest student is Tm90

the most expensive drink is 20 pounds

this is the prettiest dress in the shop

di

Egyptian

Oy Dl

w - 2

«._I=J’ U d— 3&\ J:__.A_A__A

-_w 2

}__A

‘_,’_"1.'1:_‘.»‘\~ “5\ _)3=_Ae‘533.kd—3¥9_‘k._1=ifl.u’\

ilmashrab il'aGla 20 gineeh

QTS Y. uf&‘i_ | ‘.—’— )&:-Aj,\

‘ahla fustaan fi ilmahal
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Jnid )y i afs
kaan 'ahsan yoom fi hayaati

it was the best day in my life - . e
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Time

Time can be expressed in several different ways:

* time of day - 6.30
 days of the week
» dates

Units of time

Parts of the day

units of time - days, weeks etc
parts of the day - morning/afternoon

relative time (before/after) - today/yesterday etc

English Egyptian Plural

moment lahZa & lh= lahZaat ., Uas ]
second thanya 4G thawaani gf P
minute di'ee'a 44,9 2 da'aayi’ G B
hour saaAa i_c L. saAaat ¢ le e
day yoom ¢s 'ayaam ol
week  'usbooA ¢ s | 'asaabiyA o W
month  shahr je—i shuhoor s
year sana i w sineen s
lifetime Aumr _)Aj—ﬂ 'aAmaar 5 el

Time

The main events in the day are sunrise and sunset. Midnight, noon and the six prayer times can
also be used to specify an approximate time.

Time of day

In English, it is normal to use half and quarter hours to describe time. In addition, in Egyptian,

English Egyptian
last prayers till dawn illeel Jad |
dawn until sunset iISubh C_ﬁ_‘al_\
after sunset masa' o b
dawn fagr A
noon iIDuhr )@.f_.zd’\
after noon baAd ilDuhr _)ej_;a_j‘ ) a1
sunset iimaGrib @ el
midnight nus illeel S ) e

thirds are used. Here is a list of the words that can be used:

English

Egyptian
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half nus a
athird  tilt s
a quarter rubA a
and wa T
less 'ila )

Here are all the times at five minute intervals:

English
seven o'clock
five past seven past
ten past seven
quarter past seven
twenty past seven
twenty five past seven
half past seven
twenty-five to eight
twenty to eight
quarter to eight
ten to eight

five to eight

Relative time

Page 101

English

Egyptian
sabAa

sabAa wa Kamsa

sabAa wa Aashara 3 oocbie gy

E

sabAa wa rubA & 0 T gy

sabAa wa tilt ST g Ay

sabAa wa nuS 'ila Kamsai__uo = Y a5 i

sabAa wa nuS oAl A ay

= 2

sabAa wa nuS wa Kamsa 4__uo_ = 5 a5 4 ey

tamanya 'ila tilt cl sV Ay LS
tamanya 'ila rubaA c:_f 5 YA WS
tamanya 'ila Aashara 3 e YA s

tamanya 'ila Kamsa A d YA WS

Arabic

the day before yesterday 'awil imbaarih O Ll J o

yesterday
today

tomorrow

the day after tomorrow

English

'imbaarih c Ol
ilnaharda 3oy et
bukrah s S
baAd bukrah 5 S ey

Arabic

last week iloosbwaA 'ili faat <" g s Y

this week

iloosbwaA dih b 2 s Y

next week iloosbwaA 'iligaai s s Mg s V)

English

now

Arabic

S s

dilwa'ti
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Days of week

Dates

soon baAd shuwayao
later baAdeen O
not yet lissah A
early badri S
late (at night) waKri S s
English Arabic

Sunday yoomilaaahad oa "V las

Monday yoom il'ithneen oY ) as
Tuesday  yoom iltalaat G A ) e

Wednesday yoom il'arbaAa e ¥ Ve

Thursday  yoom ilKamees — ue-al)as

Friday yoom ilgumaAai_ s o = o
Saturday  yoom ilsabt Cayad a2

Time

Dates are normally written with day as a number, month as a word and year as a number, for

example:

The month names are:

25th January 2011
25 yanaeyir 2011
YOV 5o LYo

English Arabic
January  yanaeyir o bl

February fibraayir o Vo

March maeris o ol
April 'abreel Y
May mayw 5k
June yooneew o2 g
July yooleew s

2

August 'aGuStTUS yu_ln; s

September sibtimbir = ;e 5w
October 'uktoobar g ;\Sﬂi
November noovimbir s s

December deesimbir ;s w
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Arabic Writing

This describes the arabic alphabet, and how it can be written using roman letters.

Please remember that Egyptian Arabic is an oral language. When people are asked to write it,
some write in Modern Standard Arabic and then pronounce it the Egyptian way, others write it as
an Egyptian would say it. As a result, there may some variation in the way things are spelt. For

example, many verbs end in alif-layena a s, but many people write it as a regular alif a ™.

Arabic script
There are 28 basic letters in Egyptian arabic, and about a dozen modifiers.
(6 seialSiia il a5 ) Aaa bty
Writing goes from right to left, and the majority of arabic letters join onto the following letter and so
there are therefore four forms of each letter: solitary, initial, middle and final. For the six letters that

do not join, there are just two forms- solitary and final.

position normal letter non-joining letter

solitary ¢ 3
initial =
middle =
final = +
The three short vowels a ~, i _and u " and shadda w, which doubles the length of a consonant, are

collectively called tashkeel J:=<&_5 or vowellization. Tashkyl is not normally used in written arabic
apart from in the Quran. If they are used, they are written above a consonant but pronounced after
it: for the convenience of non-arabic readers, | have included the tashkyl, but written it after the
consonant.

See the Arabic Alphabet section for full information about each arabic letter, including the
european letters used.
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Arabic Alphabet

N e G S

Ce &

(o

" fatha

a /el

i ik

u Iul
I

'‘a e/

i 1?1/

'u vl

a [l

[ 1l

‘e [leasl

b /bl

t 1t/

th /0/

d /d/

z Iz/

g /gl

h /n/

K Ix

j /d3/

S Isl

sh [/

r Irl

z Iz/

fatha

kasra
damma
shadda
alif-hamza above
alif-hamza below
alif-damma
alif-fatha
alif-kasra
alif-madda
bee

tee

thee

del

dhel

gyn

ha

kha

jyn

syn

shyn

reh

zyn

/s¢/
/ds/
1ts/
1z]
Y
Iyl
Ifl
1?/

mehfls‘%.%
- ® > N 4 0O »;

G-

v N
K/
n
/m/
In/
In/
3 h  /h/
1t/
B w o /w/
w9/
1/
' 12/
el
' 1?/

LI of e C. o L'
> 3 - X

-]

o
—

G

6 @
Q

©

Arabic Alphabet

saad

daad

taa

zaa

ain

ghin

fa

gaf

vee

kef

lem

mym

nun
fathatan
hey
tee-marbuta
wow
wow-hamza
yeh
yeh-hamza
alif-layena

hamza

Fatha is the short vowel corresponding to a. It is normally written above a consonant and
pronounced after it. For ease of reading, this dictionary puts short vowels after the consonant.

Short vowels are normally omitted except in the quran.

_kasra

Pronounced:
IPA Phonetic:

Tashkyl:

a

Example words

maTaar
shahiyya
Aammiyya
'itkasaf

fattahaet

i

Laes

iy «le

o )

—w =

o b L

Kasra is the short vowel corresponding to i. It is normally written above a consonant and
pronounced after it. For ease of reading, this dictionary puts short vowels after the consonant.

Short vowels are normally omitted except in the quran.
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Example words

gih A
Pronounced: i . _

Airwa Y
IPA Phonetic: /1/ _

bint g
Tashkyl: .

muzdahimeen o> >«
yi'dar PR
damma
Damma is the short vowel corresponding to u. It is normally written above a consonant and

pronounced after it. For ease of reading, this dictionary puts short vowels after the consonant.
Short vowels are normally omitted except in the quran.

Example words

mu@ 8} U_A

Pronounced: u e
nukta 4.5

IPA Phonetic: /u/ .
. kuwar BITES

Tashkyl: .
zu'ae' Gl
burookuli ulif 9 ;-\

“ shadda

Shadda is written above a consonant and doubles the consonant. Unlike in english, double
consonants are pronounced, so if you take katab and put a shadda above the t, it will be
pronounced kat-tab, with one t and the end of the first syllable and one t at the beginning of the
next syllable. Shadda is often omitted in written arabic. Double-lem and double-yeh are often
written as two separate letters, rather than one with a shadda.

Pronounced:
IPA Phonetic: // Example words
Tashkyl:

w

i alif-hamza above

Alif with a hamza above is used mainly at the beginning of words. It represents a gluttal stop
followed by fatha - a short a. Strictly speaking, it should be written with both a hamza and a fatha.

Pronounced: ‘'a Example words

IPA Phonetic: /?ee/ ‘adaet 3l
Join left: no ‘aryaef g
Sun letter: no '‘aGbiya’ e Ll
Solitary: T 'amaen Sl
Final: L '‘a'faaS T

| alif-hamza below

Page 105 www.lisaanmasry.org



Arabic Alphabet
Alif with a hamza below is used only at the beginning of words. It represents a gluttal stop followed
by kasra - a short i. Strictly speaking, it should be written with both a hamza and a kasra.
Alif-hamza below is used at the beginning of the perfect of many derived verbs, which are formed
by adding a prefix (it-, in-, ist- and i?t-) to a base verb. These derived verbs often have a passive
(be ...ed) or reflexive (oneself, each other) meaning.

Pronounced: i Example words

IPA Phonetic: /?1/ 'ingiltira )l

Join left: no 'iKtiyaeriyya dy s

Sun letter: no 'inthan |

Solitary: 3 'itAadda & i)

Final - ‘ftaraD e
| alif-damma

Alif with a damma above is used only at the beginning of words. It represents a gluttal stop
followed by damma - a short u. Strictly speaking, it should be written with both a hamza and a
damma.

Pronounced: 'u Example words

IPA Phonetic: /?u/ 'uwaD o=
Join left: no 'uwtoomateekya S sl
Sun letter: no 'uKra G A
Solitary: | 'ugra N
Final: L "ummi -

&=

7) alif-fatha

Alif with a fatha is used only in the middle and at the end of words. It is usually pronounced either
as ae as in aeroplane, or as ar as in hard: these two forms are represented as ae and aa
respectively in transliterated arabic. When it is followed by two consonants in a row or a consonant
and a long vowel, it is shortened to a short a.

When it follows a lem, the two letters are joined together and written ¥. At the end of the 'we' and
'they' form of pronouns and verbs, wow-alif is pronounced as oo.

Pronounced: a Example words

IPA Phonetic: /ze/ raQQas a8 )
Join left: no marka Sk
Sun letter: no dawa' e g2
Solitary: i Saymeen oy La
Final: L seenima o

_)alif-kasra
Alif-kasra is used only in J' il, the prefix meaning 'the'. As the kasra is never actually written, it is

not clear whether 'the' should be pronounced il, el, or al. As a result, there are regional differences
in pronunciation. In the dictionary, we have standardized on il, to avoid confusion.

Pronounced: i Example words

IPA Phonetic: /1/ biilAaks oS L
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| alif-madda

Alif-madda is used only at the beginning of words. It is pronounced as a gluttal stop followed by ee

Join left: no ilnaSr ]
Sun letter: no ilkileeteen oS )
Solitary: X iirabeeA o )
Final: L iimanTaQ Blaial )

as in feel.
Pronounced: ‘e Example words
IPA Phonetic: /?ea/ 'eAlaed > el
Join left: no 'emmim ol
Sun letter: no 'emina &Sl
Solitary: | ‘el J
Final: L 'e'af gl
< bee
Bee is pronounced as b.
Pronounced: b
IPA Phonetic: /b/ Example words
Join left: yes been o
Sun letter: no giraeb o L
Solitary: - burGul Je s
Initial: - yiKabbi U
Medial: - Auyoob e
Final: -
< tee
Tee is pronounced as t.
Pronounced: t
Example words
IPA Phonetic: /t/
— teemitraet S
Join left: yes santeemitraet &) il
Sun letter: yes mustaAideen o sliue
Solitary: = ''taSad D)
Initial: = B
taswees EETRE
Medial: 4 . _
tiliGraaf ) ls
Final: iy

& thee

Thee is pronounced as voiced th as in thumb, as t. You may also hear s or unvoiced th as in thin:
these may be caused by speech impediments.

Page 107 www.lisaanmasry.org



A del

Pronounced: th
IPA Phonetic: /6/

Join left: yes
Sun letter: yes
Solitary: &
Initial: 3
Medial: A
Final: S

Del is pronounced as d.

ddhel

Pronounced: d
IPA Phonetic: /d/

Join left: no
Sun letter: yes
Solitary: 3
Final: 2

Dhel is pronounced as z.

cgyn

Pronounced: z
IPA Phonetic: /z/

Join left: no
Sun letter: yes
Solitary: 3
Final: X

Example words

thiQa 445
mumaththil J e
hadeeth Cuya
‘aththar B

thaenawiyya dy g U

Example words

yitmaddid 3 A
muKaddaraat 1, 25
'idir BEE
yuhSud Yeany
dibb G

Example words

kizb @38
bizr S
mazoon U9
'uzeenaan o Ll
Aazir e

Arabic Alphabet

In Egypt, gyn is pronounced as g as in gold. In most of the arab world it is pronounced as j as in

jeans.

¢z ha

Pronounced: g
IPA Phonetic: /g/

Join left: yes
Sun letter: no
Solitary: z
Initial: -
Medial:
Final: =

Example words

fagawaet o lg bxé
bustangi u>..:m:-:
gubana' s la
gawaeyiz SWIPEN
mugAAad P
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Ha is an unvoiced but quite audible h sound: there is no equivalent in English.

Pronounced: h

IPA Phonetic: /h/ Example words

Join left: yes haSad Saaa
Sun letter: no hagaet Gl
Solitary: z yitshihin S
Initial: N mihamma$S -~ - .
Medial: N hurr "
Final: -

¢ kha

Kha is an rolled alveolar h like ch in loch, but a little stronger: imagine clearing your throat to make
this sound.

Pronounced: K

IPA Phonetic: /x/ Example words

Join left: yes maKSooSeen o903«
Sun letter: no Karrab o A
Solitary: z Kardal JaAa
Initial: A Kazna i55A
Medial: A 'eKir AT
Final: =

gjyn

Jyn is borrowed from Farsi to represent the j sound in imported words like 'agenda’.

Pronounced: |

IPA Phonetic: 33/ Example words
Joinleft:  yes jeelechaet o lele
Sun letter: no kajwal SR
Solitary: z jeebaet <l
Initial: z beej @
Medial: = jeeleehaet o el
Final: =

W syn

Syn is an s sound. Many Egyptians, even educated ones, do not distinguish clearly between this
and shyn.

Pronounced: s Example words

IPA Phonetic: /s/ mifallis ol e
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Join left:
Sun letter:
Solitary:
Initial:
Medial:

Final:

w4 shyn

Shynis a sh

Pronounced:
IPA Phonetic:

Join left:
Sun letter:
Solitary:
Initial:
Medial:

Final:

Jreh

Reh is an r sound.

Pronounced:
IPA Phonetic:

Join left:
Sun letter:
Solitary:

Final:

Jzyn

Zyn is a z sound.

Pronounced:
IPA Phonetic:

Join left:
Sun letter:
Solitary:

Final:

< saad

yes

yes

1z/
no
yes

D)

nusKa AL
yisibb u
yiQtabis i
maseehiyeen  u>y -

Example words

shurafa' clo i
shaeAir BY W
mishwaar o ) sdia
shuraaAa dcl s
shar'i S

Example words

maraayil I e
kuloor BRI
raggaA sy
gazar BTN
taTweer B

Example words

bizz Y
Aizba iae
nazaeha ia s
mitnarfiz 529, die
naezil Jdou

Saad is an alveolar s. It affects the following short vowel, making it heavier.

Arabic Alphabet
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u<a daad

Pronounced: S
IPA Phonetic: /s¢/

Join left: yes
Sun letter: yes
Solitary: o=
Initial: —a
Medial: ——a
Final: o=

Example words
yiSaffi

Sammim
yubSuQ
hamma$S

maSdoom

p9NOA

Daad is an alveolar d. It affects the following short vowel, making it heavier.

L taa

Pronounced: D
IPA Phonetic: /d¢/

Join left: yes
Sun letter: yes
Solitary: o=
Initial: —a
Medial: —a
Final: o

Example words
haaDir

tawDeeb

yihDim

yifDal

‘abD

Taa is an alveolar t. It affects the following short vowel, making it heavier.

Lk zaa

Pronounced: T
IPA Phonetic: /t¢/

Join left: yes
Sun letter: yes
Solitary: 3
Initial: L
Medial: L
Final: L

Example words
laTsha

baTTal
mi'aTTaA
yiTrah

Tur'aat

PRI

—w, —

B

E‘Mla_g" A
z b

— ES

o B, b

Zaa is an alveolar z. It affects the following short vowel, making it heavier.
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Pronounced: Z
IPA Phonetic: /z/

Join left: yes
Sun letter: yes
Solitary: L

Example words
laahiZz

lahZa

maZloom

Zaahireen
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Arabic Alphabet

Initial: L
Medial: L yibawwazZ L gy
Final: BN

¢ ain

Ain is an alveolar a. This letter makes more problems for Europeans than any other: it sounds
close to alif, and you can easily confuse people if you do not say it correctly. Ain is treated as a
consonant for the purposes of pronunciation rules.

Pronounced: A

IPA Phonetic: /§/ Example words

Join left: yes Ainwaen O lsie
Sun letter: no taAaewun O s b
Solitary: ¢ TallaA ek
Initial: < Aurg coe
Medial: -~ Aawwaema Lol oe
Final: &

¢ ghin

Ghin is an alveolar g.

Pronounced: G

IPA Phonetic: /y/ Example words

Join left: yes Gaasil Jow &
Sun letter: no taGleef wade s
Solitary: ¢ 'itGaaZ Lol
Initial: < shaGGal Jels
Medial: = raGba i
Final: &

< fa

Fa is an f sound.

Pronounced: f

IPA Phonetic: /f/ Example words

Join left: yes mifallis g P
Sun letter: no yiKawwif O g
Solitary: < Tafa ik
Initial: 4 yishfa iy
Medial: < 'itnaffis i)
Final: a

& gaf
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Qaf is pronounced by Cairenes as either an alveolar k or as a gluttal stop. People from upper

Egypt pronounce it as a g.

Pronounced:

IPA Phonetic: /?/ Example words

Join left: yes za" RS
Sun letter: no yit'aesim o Lo
Solitary: é uTT L
Initial: 4 ta'aleed Mgty
Medial: = wu'oof g
Final: &

< vee

Vee is borrowed from Farsi to represent the v sound in imported words like 'villa'.

Pronounced: v

IPA Phonetic: /v/ Example words

Join left: yes vayroos DUt
Sun letter: no bravw PEgy
Solitary: I noovimbir JUPNE P
Initial: R noovimbir oy
Medial: = 'avookadw 95718 il
Final: o

d kef

Kef is a k sound.

Pronounced: k

IPA Phonetic: /k/ Example words

Join left: yes shakmaen o LSLE
Sun letter: no 'ablakaesh A
Solitary: i shakmanaet o LSl
Initial: = 'ishtiraaki &Sl
Medial: < karrar Uk
Final: <l

Jlem

Lem is normally pronounced as I. If it is followed by an alif, the letters are joined together as ¥. In
the il prefix (which means 'the'"), if it is attached to a noun that starts with a Sun letter, the lem is
pronounced by replacing with a second sun-letter, so il-Dwr is pronounced iD-Dwr.

Pronounced: | Example words

IPA Phonetic: /I/ 'istiQlaal J Vi
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A mym

Join left:
Sun letter:
Solitary:
Initial:
Medial:

Final:

Mym is pronounced as m

dnhun

Pronounced:
IPA Phonetic:
Join left:

Sun letter:
Solitary:
Initial:

Medial:

Final:

Nun is pronounced as n

" fathatan

Pronounced:
IPA Phonetic:
Join left:

Sun letter:
Solitary:
Initial:
Medial:

Final:

yes

yes

- - L C

m
/m/
yes

no

n
In/
yes
yes
g

&

muKalfa
yiAaedil
shayleen

‘alwaeh

el e
J e

s

Example words

mazza
mashbook
mw'akkad

raham

yiAmil

Example words
yist'azin
TanT

fann

5 )=

O"Jt\.u;
BRPA

W

o2

istithnae'iyeen s Licis)

'istithnae'i

Fathatan is used only above an alif at the end of a word to represent an n

® hey

Pronounced:
IPA Phonetic:
Tashkyl:

n
/n/

Example words
salbiyyan
giddan

‘ahlan

maAan

Aaedatan

o L

Arabic Alphabet
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Hey is a very gentle, unrestricted, unvoiced h sound.

Pronounced: h

IPA Phonetic: /h/ Example words

Join left: yes sahar s
Sun letter: no sahla g
Solitary: ° 'itdahas D
Initial: 2 ‘abhar e
Medial: - @dld J‘WJ:A
Final: “

5 tee-marbuta

Tee-marbuta is a hey with two dots above it. For many words, opinions vary about whether the
word should be spelt with hey or tee-marbuta. In this dictionary, most feminine singular nouns are
spelt with tee-marbuta at the end: The ending of these words is pronounced as either -a or -ah in
the nominative form, and as -it in the genitive form.

Pronounced: t

IPA Phonetic: /t/ Example words

Join left: no farawlaaya i, Vg |8
Sun letter: no wara'a i,
Solitary: 8 fursha FPRRY!
Initial: 3 maTwa 3 sha
Medial: A biilAafya id ) L
Final: i

Jwow

Wow can be pronounced as w when it is next to at least one short vowel, and as oo when it is
between two consonants. The 'we' and 'they' form of verbs and pronouns ends in wow-alif, which
is pronounced o0 as in 'too'.

Pronounced: w Example words

IPA Phonetic: /w/ yitooh o 5o
Join left: no ‘alwaen o)l
Sun letter: no ward s
Solitary: 3 shanyoor BETInG
Final: > Suhoon e

$wow-hamza

wow-hamza is pronounce as u followed by a gluttal stop.

Pronounced: w' Example words
IPA Phonetic: /s5?/ muw'aththireen ., ot
Join left: no masw'ool Js g
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¢ yeh

Sun letter:
Solitary:

Final:

no
K)

5

mayw's O 5o
masw'liyaet O lgums
mw'akkad S 5

Arabic Alphabet

yeh is pronounced as y when it is next to at least one short vowel, and as ee in 'feel' when it is
between two consonants or a consonant and wow. At the end of a word, it is pronounced as i.

Pronounced:
IPA Phonetic:
Join left:

Sun letter:
Solitary:
Initial:
Medial:

Final:

s yeh-hamza

yeh-hamza is a gluttal stop.

Pronounced:
IPA Phonetic:
Join left:

Sun letter:
Solitary:
Medial:

¢ alif-layena

i
1/

yes

12/
yes
no

s

Example words

yiSahhah x—az
yiwaZZaf b g
yiliff G
naymeen e U
tanSeer bl
Example words
gar' sl
r'aesi o b))
la'eem ]

Aashwae'iyaat o L lguice

zi'b

R

alif-layena is used at the end of words as an a sound. Verbs whose perfect ends with alif-layena

normally have an imperfect that ends with a yeh.

¢ hamza

Pronounced:

IPA Phonetic: /ae/

Join left:
Sun letter:
Solitary:

Final:

a

no

no

&

[

Example words
'ewa
yifDa
yiGla
ada

yitabanna

Hamza is pronounced as a gluttal stop. It appears occasionally as a full-size letter at the end of a
word, and more frequently as a small symbol above or below alif, and above wow and yeh.

Pronounced:

Example words
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IPA Phonetic: /?/

shuAra' e s
Join left: no o
sarra’ |y
Sun letter: no >
, ‘athna' Ll
Solitary: . <= :
‘ana’ & ol

Pronunciation rules

Stress
In the pronounced form, the syllable that is stressed is underlined.

In most words, the second to last syllable is usually stressed.

'iftakar _<_<d
kutub << <
mudaKan o4& 31—

The stress moves to the last syllable if it contains a long vowel (alif, wow, yeh) or ends with a
double consonant. Remember that the letter AIN is treated as a consonant.

taAbaan & La_s
maftooh ¢z sid ~

2

yidu" "3 1=
This means that the stress will move if suffixes are added to a word.
Feminine endings

When a word ends in _aaCiC (where C is any consonant) has a feminine ending attached, the i
disappears and the aa is pronounced as an a.

waahid L~ )y->wahda 3 x|
Elision

If a word ends with a vowel and the first vowel of the next word is either an i or a u, the words are
run together (elided) and the i or u omitted.

'inta mineen? S¢pi~ <) -> 'intamneen? € oxia

This also happens if you attach an object suffix that begins with an i.
consonant clusters

If putting two words next to each other makes more than two consonants in a row, a shwa (which
sounds like a short a) is inserted between the words.

baAd kidah o LS 2~ -> baAdakidah s < 2~

Sun letters

If the definite article, il-4_), is attached to a word that begins with a sun-letter (t s shdzrzSDT
Znobhgage,ydaghoa)the lis dropped and the sun-letter is doubled:

il- shams (s ~i J 1 -> ishshams gue- < |
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Arabic Alphabet
Exceptions

The pronunciation of some pronoun and verb endings is a little unusual. For the you(pl) 'intu /&)
subject pronoun and for you(pl) and they in the verb perfect, the ending is written -w a *} s but
pronounced -uh 4_-

The word because is written Aalashaan ¢ W< but pronounced Aashaan ¢ Li<.

The word orange is written burtu'aal J &_<_._~ but pronounced burtu'aan ¢ G5~
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Irregular verbs

Here are some of the most common irregular verbs:

+ be/was - kaan ¢ &
. eat - kul <

. take - Kud <4

* come - gih 4=

* give - idda ¢ 4

. fall - wi'iA &2 s

+ stop - wi'if L2

Be - kaan &

The verb 'to be' does not exist in the present tense. It is used only in the perfect and Ha-imperfect
forms.

English Pronoun Perfect Ha-Imperfect

| 'ana kunt hakoon
s 095
'ihna kunna hankoon
we sl TS O
'inta kunt hatkoon
you'(m) e @S OS A
’ 'inti kunti hatkooni
you (f) R o SsSia
I 'intu kuntuh hatkoonuh
you (p) (i TS A S
he huwwa kaan haykoon
EP) o SESP
h hiya kaanit hatkoon
she P RIS O9SIA

humma kanooh haykoonuh

L= Taa oS 45K a

2
Eat- kul J<
kul has irregular imperfect froms

Active

Pronoun Perfect Imperfect Imperative Participle

'ana kalt aakul
Ul s J<)

ihna kalna naakul
ET R T S J<u6

'inta kalt taakul kul
JCI A J<u JS
'inti kalti takli kooli

Al s s IS
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'intu

) 5

huwwa

—_ 2

E)

hiya
g:-“

humma

-_w 2

L_A_.A

Take- Kud &+

kaltu
[PAS
kal
J.=<

kalit
LIRS

kalw

RS

Kud has irregular imperfect froms

Pronoun

‘ana
ul

Come- gih 4=

Pronoun

‘ana
ul

Perfect

Kudt
Gy A
Kadna
R
Kudt
Gy A
Kadi

GaA

Kadtw

geetu
s

kalu kulw

| < VIS
yaakul
J<u
taakul
J<Su
yaklooh
o5l

: Active
Imperfect Imperative Participle
aaKud
LA
naaKud
LAl
taakKud  Kud
LAl LA
taKdi Kudti
Lﬁd';:;\ L‘_.;\J_A
Kadtw Kudw
}S.J:A }J_A
yaaKud
LAl
taaKud
LAl
yaKduh
° .J';:_.\
. Active
Imperfect Imperative Participle
'egi )
@\
neegi
teegi taAaala gaai
e J bl ot
teegi taAaali gaaya
e s Ll
teegu taAalu gayyin
a1l s UINTIEN

Irregular verbs
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huwwa

—_ 2

B

hiya

‘5:—%

humma

-_w 2

L_A__Q
Give- idda csw-\_

Pronoun

fall- wi'iA &% s

Note the irregular imperfect.

Pronoun

'ana

il

ihna
s |

'inta

il

'inti

i 8 s

'intu

‘)35) | _9.1'L_§_}

huwwa

—_ 2
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gih yigi
=

gaat tigi

u’\A (™

yigu
PN

goom
P>

Perfect Imperfect

addi
Lgd\

=

niddi

'ideet

&_u“a‘\

'iddeena
EO P
'iddeet  tiddi
<y ) ¢ 2
'iddeeti
'iddeetu
| sy )
'idda
@ 3
'iddeet
Sy )
'iddu
g ol

Perfect Imperfect

wi'iAt
9
wi'iAna nu
lie_9 s
wi'iAt
a9
wi'iAti

wi'iAtu

Wi'iA

Imperative

'iddi

Imperative

Active
Participle

Active
Participle

waa'iA
G_f\ E
wa'Ait
Cy=d |
wa'Aeen
Cnad ) g
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hiya wi'Ait
C5:-Q w,}

humma wi'Au

-_w 2

\._A__A | )’.5— 9

stand- wi'if <.

Note the irregular imperfect.

Pronoun Perfect
'ana wi'ift
U cad s
ihna wi'ifna
L) La_8 s
'inta wi'ift
) a9 s
'inti wi'ifti
) u:"'-"’——.g.—)
'intu wi'iftu
158 |gia_9
huwwa  wi'if

)__ﬁ L_a:j",
hiya wi'fit

‘é':'m ':J‘_—é-é_}
humma wi'fu

—_—w 2

L_A__ﬁ | Jﬁg’ 9

tu'aA
55

yu'aAu
) 28

Imperfect

aa'af
a_d |
nu'af

- o =
9.3

Imperative

Irregular verbs

Active
Participle

waaifti

Q;s:j’\ 9
wa'feen

C S
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Verbs: Root and Stem

A verb is made up of a root (a set of consonants) and a stem (a prefix and the vowels between).
There may be more than one verb derived from the same root- for example, starting with fhm, you
can make fihim (to understand) and fahhim (to make somebody understand).

Most roots have three consonants: some have either two or four. For the purposes of this
explanation, | have used the letters DKST- all uppercase- for consonants, and lowercase letters
for all vowels except Y - alif layena. You can say these words if you wish, but they don't actually
mean anything. Remember that Ain is a consonant.

There are five main roots, and each of these can make three main stem types, as per the following
table.

A B C D E
1 B?EK B:Irg DakK B:E_iass Big?ﬁ
DwK DaKaa DiKis
2 Dawwek  DakKy DakKaK pilics
QK

From any of these main stems, it is possible to derive more stems by adding prefixes. Here are
some examples:

Prefix Main stem Derived stem Meaning
R
e
iit- DaaKiS i)i’:{:l))aaaaﬁiss each other

iDt-  DaKaS S%fafass as iit-

in-  DaKaS S?n%aafass as iit-

iista- DaKaS i)iisst?a%aa}%ass consider or seek

There are also some verbs that are derived from classical arabic- the perfect generally begins with
'a i or ta- <.
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About this dictionary

About this dictionary

| would like to thank all of the people who helped me to create this dictionary: Shaimaa and
Khaled Adel, Walaa Bakir, Yasmin Musallam, Rana el Hindy, Suze Labib, Zeina el Sarrag, Reem
el Gohary, Monzer abu el Yazeed, Mariam Ghattas, Sanaa al Hady, Amani Mokhtar... not
forgetting the crew of the Red Sea Star, the shopkeepers in Hurghada... and even a couple of taxi
drivers!

The logo was designed by Khaled Adel.

A big thankyou also to the software wizards who developed the tools that | used to build the
database and the deliverables:

compiler Icc-32 Jakob Navia et al www.cs.virginia.edu/~lcc-win32
database sqlite D. Richard Hipp www.sqlite.org

mp3 encoder lame Mark Taylor et al lame.sourceforge.net
html/php/javascript editor pspad Jan Fiala www.pspad.com

PDF generator pdf reactor www.pdfreactor.com

icon editor icoFx Attila Kovrig www.icofx.ro

sqlite editor sqlite expert Bogdan Ureche  www.sqliteexpert.com

Egyptian is a dialect of arabic spoken by 85 million people who are spread along a narrow strip of
land beside 1500km of the river Nile. Egyptian arabic is a living, ever-changing language; it's not
taught in schools and it's rarely written down.

As a result, there are considerable variations in vocabulary and pronunciation. Let's not talk about
spelling :-/. The details in this dictionary have been checked and cross-checked, but there will
always be mistakes and inconsistencies.

The dictionary is supplied 'as is": you are welcome to use it on condition that you do not hold me
responsible for any loss, injury or embarrassment that may result from its use.

If you notice any errors or omissions or have suggestions for improvements, please let us know
via the Contact us page.

Mike Green
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Copyright
This material is Copyright © 2007-2020 Mike Green.

You may distribute the web pages and applications free of charge if it is strictly for non-commercial
use, and:

 either the material is supplied complete and in its existing form
 or extracts from the material are attributed to www.lisaanmasry.org and carry the original
copyright details of the document

If you need to access the entire dictionary database for any reason, please ask and maybe we can
supply it in @ more convenient form.

Mike Green
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